NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI


Dintre versiunile Alexandriei păstrate până astăzi în peste 50 de manuscrise, numai trei au fost integral valorificate prin tipar: cea din ms. rom. BAR 1155 (fost ms. Gaster 94) din anul 1784
, cea din ms. rom. BAR 3821 (Codex Neagoeanus), scrisă în anul 1620
, şi cea din ms. rom. BAR 3093 din anul 1776
. Desigur, cea mai veche copie păstrată (ms. rom. BAR 3821) prezintă o însemnătate sporită, nu numai pentru filologi, ci şi pentru istoricii limbii române (literare). Ediţia lui N. Cartojan din 1922 este, evident, de prea multe decenii singura cale spre acest text unic, iar  miscelaneul se află într-o stare de degradare avansată. Exemplare din această ediţie abia dacă deţin marile biblioteci. Textul tipărit prezintă destule erori, probabil ca urmare a unor dificultăţi legate de corectură. (Errata de la p. 123 nu înregistrează nici măcar o eroare tipografică din secţiunea care prezintă textul editat, cum ar fi, de exemplu, omiterea adverbului nu în segmentul Alexandre, că ţie e datŭ să lăcueşti tu aiča cu noi, ce cu lume mirului – f. 16v, la p. 89 în volum.) În acelaşi timp, trebuie spus că normele de editare a textelor româneşti vechi au câştigat în ce priveşte rigoarea şi precizia. 


Stabilirea textului de bază a fost dictată de însăşi denumirea seriei în care se înscrie ediţia prezentă (Cele mai vechi cărţi populare în literatura română), aşa încât copia din 1620, aceeaşi pe care a editat-o N. Cartojan când aceasta avea o existenţă de 300 de ani, formează materia acestui volum. Nu ne-am propus să înregistrăm în aparatul critic soluţiile diferite din alte versiuni, căci prelucrarea la care acestea au fost supuse face ca operaţia să devină extrem de dificilă, ocupând, în plus, un larg spaţiu tipografic. Am reţinut însă în note de subsol grafiile eronate, unele modificări de slove ale scribului (mai ales când ele sugerează o posibilă ezitare între două fonetisme ori forme), alte lecţiuni posibile, reluări accidentale, notaţii marginale şi interliniare, traducerea segmentelor redate în slavonă, referiri la lacune ale textului, rareori raportări la surse.   


Textul românesc scris cu slove chirilice a fost redat în alfabet latin prin metoda transcrierii interpretative, păstrând toate variantele care au un suport în istoria limbii, ca în cazul tremese (40v), tremise (68v), trimese (30v), să-mi trimiţi (60r), şi acomodând textul, pe cât posibil, la ortografia actuală (sâmteţi 13r/1, sâmt 10r/10, 72v/9, sânt 34r/1 pentru persoanele a II-a şi a III-a plural de la verbul a fi, în care vocala este notată constant prin ü
). Principalele soluţii de interpretare a grafiei sunt comune volumelor din această serie, iar situaţiile proprii acestui text au fost tratate, pe cât posibil, pe baza aceloraşi principii. 


Am marcat preiotarea atunci când slova å (g) apare la iniţială absolută sau la iniţială de silabă: să-şi ie (69v/17),  iezer (19r/7), suduieşte (67r/14)
, exceptând formele pronumelui personal şi ale verbului a fi: eu (12r/12), el (70r/10), ei (7r/6), ele (40v/11); eşti (51r/7), e „este“ (3v/10), este (3r/15), era (49v/11). Totuşi, când å/g în alternanţă cu ~ notează pronumele personal feminin ea, redus (ca diftong) la vocală deschisă, am aplicat regula preiotării: ie pentru grafemul g (51v/15), ca şi pentru grafemul ~ (51v/16).  Nu am procedat astfel însă în cazul formei verbale este atunci când a fost notată ~ñ{  (15v/3, 12). Cuvintele străine, fie nume comune, fie proprii, nu au fost supuse preiotării: elineşti (50v/14), evsenica (52v/2); Eremie (66v/7), Erusalim (66v/17), Eva (9v/10), Evagrid (47v/17), Evant (12r/2, 8, 14).


Slova h a fost redată prin diftongul ea când ocupă în cuvânt poziţia (medială) „tare“: împărăteasa (30v/14–15). Am admis aceeaşi echivalare în finala cuvintelor, fie accentuată (vrea 69v/17), fie atonă (cetatea 47v/4), şi chiar în poziţie (medială) „moale“, când este urmată de o silabă ce conţine vocala e/i (creadem 14r/14, creadeţi 14r/14, viteaji 34r/1
), făcând astfel o concesie tradiţiei grafice proprii epocii, cu toate că scribul Alexandriei notează în aceste poziţii în marea majoritate a cazurilor monoftongarea diftongului la e (ę): fereşte (70r/3), peşte (21r/1); ave (45r/13), vre (68r/6); lume (art., 75v/9), oaste (art., 18r/3). Deşi acceptă inovaţia în aceste situaţii, foloseşte deseori slova h pentru a nota prepoziţia pre, grafie care a fost  emendată (10v/3, 72r/9 etc.). 


Slova ( a fost echivalată prin ea când notează pronumele personal feminin singular (15r/2, 53v/1). La iniţiala cuvintelor redă diftongul ia: iartă (72r/4). Aceeaşi valoare fonetică a fost admisă în poziţie medială, sub accent, la început de silabă, fiind în hiat cu vocala precedentă: apropiiară (38v/2, 43v/9), viiaţă (41r/5). Am păstrat alternanţa iia–ia, rezultată din succesiunile grafice è(–èà: Olimbiiada (58v/5)–Olimbiada (58v/14), piiatră (20r/6)–piatră (52r/7). Am redat prin ia grafemul (şi atunci când alternează cu h, anume după dentale, sub accent, în poziţie „tare“, apreciind că notează muierea acestora, care precedă palatalizarea: cerniala (61v/7), dial (45r/10), împărătiasa (38v/3), lucriază (41v/3), să ocoliască (24r/2). 


Pluralele masculine articulate scrise cu è au fost redate prin i<i> (băgă peşti<i> în apă 19r/13), cu toate că este posibil ca acest semn să fi notat un sunet cu caracter silabic. 


Dintre slovele care pot nota fonemele ă, î(â), ierul mic (ü) are cea mai mare frecvenţă, fiind echivalat cu unul sau cu altul, prin raportare la fonetica actuală a cuvintelor, atât în poziţie medială, cât şi în poziţie finală: grüirü (18r/11), münü (52r/3), püine (12r/6), pünü (1v/7), tümüia (17v/2), sau cu valoarea zero (aurü 33v/7, calü 34r/11). Ierul mare (ú) apare foarte rar, mai ales în grafii eronate, cum rezultă din câteva note de subsol, notând totuşi uneori vocala ă (războaiele 31v/3) sau valoarea zero (sălbatecú 1v/15). Slova û, rarisimă, a fost redată prin i, sub rezerva unei alte lecţiuni posibile cu î(â) în sûmtem (23r/1). 


Slovele î şi w deseori ocupă poziţia diftongului Òa: grîpe (9r/1), wmeni (1r/11, 67r/8), sîre (71r/14). Am echivalat cu Òa aceste grafeme, cu toate că nu excludem posibilitatea ca ele să noteze vocala deschisă Ô. Soluţia aceasta, comună volumelor seriei Cele mai vechi cărţi populare, este motivată prin prezenţa acestor grafii în texte din diferite zone dialectale şi prin alternanţa î/w – îa/wa, care apare în paginile aceluiaşi text. Grafiile î/w pentru Òa nu sunt condiţionate de poziţia în cuvânt şi nici de contextul fonetic, aşa încât ele apar nu numai postconsonantic, ci şi în urma unei vocale: ëuwþ pentru luoaiu (42r/6 , 43v/3 ), zèw pentru zioa (5r/8, 44r/7). 


În schimb, când partea a doua a hiatului este redată grafic prin slova à, am inserat semivocala õ, ca în ortografia actuală, fără menţiune în aparatul critic şi chiar fără semnele omisiunii (< >): ziua pentru zèà (15v/8, 69r/5); cf. şi doua/doaua pentru äîà (4r/4), noua/noaua pentru íîà (12r/9), voua/voaua pentru âîà (12r/10, 12). 

       
Consoanele ÷ şi ( au fost redate fără semne diacritice, indiferent dacă sunt urmate de grafeme pentru e/i/ea/ia sau a, respectiv pentru iu sau u, în baza caracterului lor prepalatal: acea pentru à÷à (6r/9), aicea pentru àè÷à (1r/10), să giunghe pentru ñü (uíãg (76r/1), cf. giudeţ pentru  (þägöü (50v/17). 


Grafiile -ëü-, -ðü-, influenţate de ortografia slavonă, au fost redate -âl-, -âr-: v-aţ sfârşit (4v/2), tâlhar (64r/4), dar nu şi în segmente ca º(ëü àïuêà (2v/9), ëüàcêuë{ñü (43v/8), interpretate ei-l apuca, l-ascultă, căci formele atone ale pronumelui personal încă nu erau susţinute de î protetic. 


Succesiunea grafică ãã{ a fost redată -ng- în angheli (15v/15, 28r/3), arhanghel (13v/4), iar slovele êc au fost transcrise prin x, întrucât alternează cu k: Alexandru (21r/3), atraxa (55v/15), Roxanda (68r/11). 


Semnele diacritice rareori au fost apreciate ca purtătoare de valori fonetice: surmontând slova chirilică c, tilda (  {  ) poate nota fonemul t: ceastă (~carte; 28r/8), cest (~loc; 48v/8), a(i) fost (56v/9, 58v/3), iar chendima a fost echivalată cu i în (âüëuÔ (învălui, 1v/4), ñîö Ô (toţi, 19v/3, 20r/4). 


Nu am menţinut reduplicarea consoanelor, dar am procedat după cum ele reprezintă un accident tipic muncii de copiere ori reflectă o manieră grafică: numai în primul caz am reţinut grafiile eronate în aparatul critic (tineri, cu íí, 19v/8; pedestraşi, cu ññ, 30v/8), căci situaţia celorlalte nu permite să fie socotite greşeli, dar nici nu influenţează rostirea acelor cuvinte în limba română (Eva, scris ºââà, 9v/10, 15). 


Segmentele omise accidental (slove, silabe, cuvânt, cuvinte) au fost întregite marcând intervenţia editorului prin croşete (< >). Pe cât posibil, am ţinut cont de specificul lingvistic al textului: ră<o>tăţile (6v/15), după ocurenţa răotăţi (6r/5). Deşi presupunem că absenţa grafemului pentru consoana n în faţa altei consoane poate fi indicele nazalizării vocalei precedente, fiind de fapt rostită cu o intensitate redusă, am marcat şi aceste situaţii: mu<n>te (24r/4), plâ<n>ge (35r/6) etc. 


Grafiile în care scribul aplică prescurtări şi/sau suprascrierea unor slove sunt surse pentru numeroase întregiri din partea editorului, pe care le-am operat fără mărci specifice: ìëâ{à (molitva, 67r/4);      ê(ì (chiamă, 53r/3), wáðàz (obraze, plural cerut de context, 4r/4). Am apelat totuşi la aparatul critic în situaţiile în care era posibilă o dublă interpretare a grafiei: ocurenţa copaciu (êîïà÷þ, 11r/6) ne-a motivat ca în cazul suprascrierii consoanei finale în êîïà÷{  (10r/4, 17v/11, 46v/12) să interpretăm în acelaşi fel, indicând în note de subsol atât grafia, cât şi o altă lecţiune posibilă (copaci). Însă în situaţiile cu o mare frecvenţă am adoptat uzul ce poate fi apreciat ca majoritar. Astfel, perfectul simplu fiind timpul verbal cel mai des folosit, mai ales la persoana a III-a, formele pluralului prezintă în poziţie medială, iar cele ale singularului în poziţie finală suprascrierea slovei c, care implică şi vocala silabică, a cărei stabilire este condiţionată de timbrul consoanei pe care o urmează: zèñ{  (1v/8, 70v/5), zèñ{ðü (24r/16, 49v/4). Grafiile scrise în întregime în rând, fără „caturi“, dovedesc superioritatea numerică a formelor în care vocala e nu s-a velarizat, consoana pe care o urmează neavând timbru dur, fapt care motivează interpretarea zise, ziseră. Nu la fel se prezintă însă forma scurtă a pronumelui reflexiv, care, alăturată deseori în context conjuncţiei să, ca în să să scalde (20v/15), prezintă mult mai multe ocurenţe cu e velarizat faţă de numai patru cu e păstrat, aşa încât o grafie de tipul øèñ{  âüðñü (18v/7) este redată şi să vărsă; o confirmare a interpretării propuse ne oferă grafia íqñ{ ñüâüzqð (18v/2) pentru nu să văzură, cu ambele soluţii de scriere a pronumelui reflexiv. 


Variantele nice, nece, nici, care apar ca atare în text, în ordine descrescătoare numeric, ne ajută să decidem în privinţa grafiilor íè÷{  (23v/10), íg÷{  (74v/17), care au fost redate nice, nece. 


Finalele consonantice suprascrise au fost redate în rând cu caractere italice, spre a semnala posibilitatea ca poziţia lor să implice o vocală („cel sol“ 54r/6, „nemic“ 70v/12, „setos“ 70v/2) sau o semivocală („şi-ş puse“ 70v/9, „poţi-m da zile“ 70v/13, „astăz“ 71r/15). Nu am marcat însă această poziţie în situaţiile în care, deşi suprascrise, consoanele sunt însoţite de ieruri (ü, ú), acestea fiind plasate fie interliniar ((ïüðàòü – „Împărat“, 47r/3), fie în rând (ïðgöú – „preţ“, 55v/17; ñüìò{ü – „sâmt“, 16r/4). Fac excepţie şi situaţiile în care am întregit pluralul articulat sugerat de context: calaraş<ii> (24r/2–3), ogar<ii> (24r/6).


În cuvinte româneşti redate cu alfabet chirilic (în aparatul critic şi chiar în prezenta Notă asupra ediţiei) am coborât în rând şi am subliniat slovele suprascrise, păstrând tilda când a fost cazul. 


Segmentele slavone au fost reproduse cu caractere italice în transcriere internaţională, fără desfăşurarea abrevierilor, cu slovele suprascrise încadrate în paranteze rotunde şi marcate prin tildă ori de câte ori ea a fost notată de scrib. 


Am marcat paragrafe în desfăşurarea naraţiunii şi am aplicat punctuaţia modernă, fără a forţa oralitatea textului însă. Slovele cu valoare cifrică au fost redate cu cifre arabe. 


Trecerea de la rectoul unei file la versoul ei a fost marcată printr-o bară (/), iar de la o fila la alta prin două bare (//). Numărul filelor a fost notat marginal. 


Prin paranteze drepte ([ ]) am marcat mici secvenţe cu slove ilizibile  şi lacune ample datorate deteriorării manuscrisului editat (1r, 42v–43r, 56v–57r). Textul aferent ultimelor două, care alterează desfăşurarea naraţiunii din partea păstrată a celei mai îndepărtate versiuni a Alexandriei, a fost adăugat pe baza ms. rom. BAR 1867 în secţiunea Anexe a acestui volum. Normele de reproducere a celor două fragmente nu sunt diferite de cele expuse mai sus. Am preferat să menţionăm sensul unor termeni în aparatul critic, spre a evita includerea acestora în glosarul textului editat
.

åALEXANDRIAÛ

 å………………………………………………………………………………………………………………………………..Û
//


acolo un  st@lp de piiatr` \nalt. {i alerg`
 Alexandru la st@lp [i v`zu pre st@lp obraz de om [i slove eline[ti. Scris
 a[a era sc<r>is: „Eu, Sanhos-|mp`rat, luoaiu lume toat` [i vruiu s` v`z [i raiul, [i viniiu cu o[tile mele p@n` aicea. {i nu [tiuiu, [i ie[ir` oameni s`lbateci mul]i f`r` sam`, [i m` lovir` f`r` veste [i m` b`tur`,  [i  pre  oaste me  uciser`
 [i pre  mine.  Aice-am
  perit  de oamåenÛi s`lbaåteÛci, [åiÛ ciånÛe va
 vre / s` marg` la raiu, [i p@n` aicea s` vin`, iar` de icea s` s` \ntoarc` \napoi
, c` va peri”. Iar` Alexan<d>ru, deca v`zu a[a
, \nv`lui st@lpul cu postav, s` nu cetasc` altul slovele, s` nu s` spaminte o[tile. 

{i merse p@n` la un codru mare [i puse tab`r`
 acolo. {i zise s` s` odihniasc` o[tile [i f`cu stobor de lemne de
 c`tr` p`dure. {i \ntr-o zi ie[i Alexandru c`l`re [i zise
 s` s` g`tasc` tot omul de r`zboiu.  {i merse la  p`dure  [i v`zu  pre un om s`lbatec
 [ez@nd pre
 o piiaåtrÛ` [i c`uta seme]   // pre
 oaste. AlåexandruÛ åzÛise: „Aduce]i o muiere”. {i aduser` muiere, [i o m@n` Alexandru: „ Du-te de [ez l@ng` el”. {i merse muiere [i [ezu l@ng` acel om s`lbatec. El s`ri [i \mpresur` pre muiere [i \ncepu a o m@nca, iar` ie s` v`ieta. {i alergar` 2 voinici [i lovir` pre om cu suli]ele, [i scoaser` muiere, iar omul r`cni tare [i zbier`
 tare. {i aci ie[ir` oameni s`lbateci ca frunza [i ca iarba din p`dure, to]i cu lemne [i  cu petri, [i deder` tare pre oaste lu Alexandru, / f`r` saåm`Û. å{i fuÛgi [i Alexandru dup` stobori. {i ie[ir` la c@mpu [i-i luo Antioh de c`tr` p`dure cu stolul lui, [i-i b`gar` \n mijloc, [i s` b`tur` foarte tare, p@n` sf<@>r[ir` lemnele [i petrilie. {i a[a ave n`rav, deca vede unul de ei crunt, iar ei-l
 apuca al]i<i> [i-l m@nca. {i s` sp`rar` [i fugir` la p`dure. {i viu prinser` numai unul de 15 coconi
, [i era ma<i> lung de to]i oamenii. {i ucise Alexa<n>d<r>u de aceia 100.000, [i perir` de-i
 lu Alexandru 10.000 de  oameni acole. // 



Iar a doua
 zi dåe diminea]`, s` duÛser` voivozåiÛ<i> åla AlexandÛru [i-i gr`ir`: „|mp`årateÛ, dar` nu ne
 sosi noua
 c@tu ne b`tum cu \mp`r`]iele
 lumiei [i am perit destui [i luom \mp`r`]iile lumiei toate,  ca s` n` odihnim ? Iar tu ne-i adus la pustine s` perim de oameni s`lbateci prin pustine locure
”. Alexandru zise: „O, dragii mei [i dulci fra]i, machidonenilor, crez, mult r`zboiu f`cut-am,  [i  acmu  pu]inel  ne  este  s`  ne ostenim [i iar` ne vom \ntoarce la lume / å[i ne vom r`Ûpousa p@n` vom fåi la MachidonÛie voastr`. De m-a]i uriåt, vÛoi m` ucide]i, macari de ve]i pute fi \mp`ra]i f`r` mine \n lume. {i de v` pare c` ve]i pute
 ajunge la Machidonie f`r` mine, s` v` hodini]i”. Iar` voivozi<i> ziser`: „Ce vom face? Fie cumu e voie ta! S` am peri to]i cu tine, de tine nu ne vom  \mp`r]i p@n` la moarte noastr`”.

 {i trecur` ]ara
 s`lbatecilor  15 zile,  [i aju<n>ser` la o ]ar` bun` [i dulce [i cu pomete frumoase. // {i acole 2 såt@lpi de petÛri polei]i cu aåur [i sÛcri[ era. {i alerg` AlexanådÛru acolo [i v`zu doua
 obraze de om: unul
 era Araclie-|mp`rat, [i <unul> S`ramida-|mp`r`tias`
. {i —scrise slove eline[ti [i grece[ti, [i a[a spuser`: „Mai na<i>nte —[i cur]ile lor”. {i merse [i aflar` cur]ile Araclie<i>-|mp`rat pustii [i podobite tot cu aur [i cu petri scumpe. {i pl@nse Alexa<n>d<ru> [i zise: „O, fericate  Aracleio-|mp`rate  [i  Seramido, cum <a]i> ie[it di la lume ticalnic` / å[i bine a]iÛ viiat [-a]i \mp`år`]it [Ûi bine v-a]
 sf@r[it!” 

{i de acole merse [i v`zur`
 un ostrov prespre ap`, [i v`zur` acole sate. {i ]ar` cu oameni s` vede acole. {i zise Alexandru s` fac` caic, [i f`cur`. {i puse tab`r`
 s` se odihniasc` o[tile. {i zise Alexandru s` \ntre \n caic
 [i s` trac` la ostruv
. Iar` Antioh zise: „|mp`rate, nu ver merge tu acole, c` nu [tim cum ]i se
 prinde, ce voiu merge eu nainte acolo s` v`z,  [i veni-voiu [i spune-voiu ]ie”. Alexandru zise: „Dar` de vei peri tu // acolo, altul åca tine nu voiuÛ vede”. Antioh ziåse: „De voiu r`m@nÛe acolo, mul]i vei åg`si caÛ mine; iar de va peri Alexandru, altul nu voiu g`si ca tine \n toat` lume”. {i \ntr` Antioh cu 10 voinici [i s` duse pre ap` toat` zioa [i trecu la ostruv. {i g`sir` acolo ne[te oameni goli [i gr`ie grece[te. {i s` \ntoarse Antioh la Alexandru [i spuse ce-u v`zut acolo — [i gr`ie grece[te
. {i
 \ntr` [i Alexandru \n caic [i trecu la ostrov, [i ie[i acolo. 

    

{i ie[ir` ne[te oameni nainte lu Alexa<n>d<r>u / å…[i gr`iÛe grece[te [i s` \nåchinar` luÛ Alexandru [i ziser`: „P`ntråu ce-i vÛinit la noi, Alexandre? {i ce
 veri luoa de la noi? Iac`t`, simtem goli, cumu ne vez, [i ne este hrana ace[ti pomi; alt` hran` <n>u avem noi, nice haine s` ne \mbr`c`m”. Alexandru gr`i: „N-am venit s` v` iau nemica, ce am venit s` v` v`z pre voi ce oameni
 simte]i
 voi [i de unde-]i vinit aicea [i cum gr`i]i
  grece[te [i cum [ti]i numele meu”. Ei gr`ir`: „|mp`rate, noi simtem de la ]ara greceasc` // [i am avuåt \mp`rat deÛ la Machidonie, åpre nume AraclÛie, [i \mp`r`tias`
 SeråamidaÛ. {i v`zur` acolo oameni r`i [i s` f`ce multe r`ot`]i [i s`
 v`rsa s@ngele omenesc [i r`zboaie [i multe bezaconii v`zu pre lume f`c@nd oamenii. {-au cugeta<t> s` ias` din acea lume re [i au f`cut 10.000 de corabii [i alese tot oameni buni [i derep]i [i b`g` \n corabii, [i cu f`meiele-[, [-au purces pre mare, pre r`s`rit. {i am vinit pre ap` \ntr-un anu, [i ni-au scos Dumnez`u / åunde a]i v`zÛut cur]ile loår, [i amÛ f`cut ]ar` mare [i åbun`Û [<i> dulce. {i \n pace l`cuit-au [i \mp`r`]it-au Araclie 40 de ani, tot bine [i dulce, [i cu ]ara lui [i cu mo[ii no[tri. Dup` ace au muri<t> \mp`ra]i<i> [i noi r`masem f`r` \mp`ra]i [i pusem 12 filosofi s` judece judecat` derapt`. Iar` noi nu ascult`<m>, nici st`tum pre judecata lor,  [i \ncepum a  face iar`
  r`<o>t`]ile  noastre cele rele din lume. {i v`zu Dumånez`uÛ // [i s` m@nie åpre noi [i sloÛbozi pre oameåni s`lbatÛeci pre noi. {i viånir` lÛa noi [i ne m@nca
 ficiorii no[tri
 [i n` ucide pre noi, [i nu ne potem ap`ra de ei. {i deca v`zum m@nie lu Dumnez`u pre noi [i nu putum l`cui acolo, iar no<i> am fugit de acolo [i vinit-am aicea, \ntr-acest ostrov. {i pustini ]ara [i cur]ile Aracliei. {i de numele t`u spuse-ne Araclie, c` ver vini p@n` aicea [i p@n` la raiu merge-vei. {i noi alta / ånu avem, f`r` filosÛofi buni av`m. å{i-]i vomÛ da 6 filosofi, c`-]i våor trÛ`bui de ice nainte, c` ei [tiu cale p@n` la Evant”. {i luo Alexandru de la ei 6 filosofi [i ie[i din ostrov la tab`<r`>. {i zise Alex<an>d<ru> c`tr` voivoz: „Adev`r
, nu e nemica mai scumpu
 de c`rturariul, [i mai curat nu e
 nece un me[ter[ug de carte pre limba slovenasc`, [i omul c`rtular este vistier nesf@r[it
 [i dascal prespre toate lucrurile”. {i-i \mbr`c` pre
 cei 6 filosofi [i-i \ntreb` de cale la raiu
. //



{i de acåolo plecar` [Ûi merser` 20 dåe zile [iÛ ajunser` la o ]arå` cuÛ oameni cu 6 m@ni [i cu 6 picioare. {i deder` tare pr<e>
 oaste lu Alexa<n>d<ru>, [i de grabi
 b`tu-i Alexand<r>u
 [i prinse vii mul]i. {i era voie lu Alexandru s`-i scoa]` la lume, de ciud`. Iar ei nu [tiur` ce m@nc` [i ce beu
, [i murir` to]i de foame. {i trecu ]ara lor 10 zile
.

 

{i  de acolo merse 7 zile [i ajåunseÛ  o ]ar`  cu         oameni cu 2 capete: dinai<n>te ave cap de om [i gr`ie omene[te, iar / diånd`r`t ave caÛp de c@ne [i lå`tra c@Ûne[te. {i de ace<ia> prinåse AleÛxandru mul]i
 [i-i ucise pre to]i. {i trecu ]ara lor 7 zile
. 

{i de acolo merse 8 zile [i ajunser` la un iezer mare. {i zise Alexandru s` s` odihniasc` o[tile acole 3 zile. {i  \ntr-o noapte ie[ir` raci din iezer, [i lua calul [i fugie cu el \n ap`. {i zise Alexandru: „S`pa]i groape
 ad@nce pre malul apei [i pu]ine paie pune]i pre groape”. {i prespe noapte ie[ir` mul]i raci [i nu v`zur` groapele [i åc`zur`Û
 // \n groape
 [åi …Ûtei
 mul]i raci
. 

å…{iÛ de acole merse 7 zile å[iÛ ajunser` la un munte nalt. {i era acole legat un om de munte cu verigi de fier. {i era lung de 500
 de co]i [i gros de 400 de co]i. {i unde pl@nge
, glasul lui s` auze \n 3 zile cale. {i nu cut`zar`
 s` s` apropie
 de el. {i trecur` [i s` mirar` mult
. 

{i merser` 3 zile [i <ajunser` la> alt munte nalt. {i era acole legat` de un munte
 o muiere cu verigi de fier. {i era lung` / de å400 de co]i [Ûi groas` — 300 de coå]i. {i eraÛ \nv`luit un [arpe åde laÛ picioare p@n` la gur`, [i-i ]ine gura
 cu din]ii [arpele. {i \nc` unde zbiera, elu s` auzie glasul ei 5 zile <cale>. {i trecur` [i s` mirar`. {i a[a socotir` f<i>losofii s` fie ace[ti oameni Adam [i Eva p@n` la na[tere lu Hristos. {i va sparge Hristos iadul [i atunce s` vor slobozi [i
 toate sufletele [i vor slobo<zi> [i pre Adam [i pre Eva p@n` la judecat`. // 

      

{i mai
 merser` å\nainte …Û zile [i
 ajunser` åp@n` lÛa un ostrov, [i så` veÛde ceie parte de ap`. {i s` vede copaciu
 nalt [i oameni cu ]ar`. {i zise Alexandru s` odihniasc` o[tile acole. {i \ntr`b` pre filosofi ce ]ar` este acolo. Ei ziser`: „Este acolo Edemul, ce
 zice]i voi Macaron, [i s@mt acolo nagomudrii, oameni goli [i derep]i
. {i au [i \mp`rat – Evant-|mp`rat”. {i f`cu Alexandru galie mare, [i \ntr` \n galie [i cu Potolomei [i Antioh / [i å…Ûi, [i luoar` aur å[i p@ineÛ [i vin. {i l`s` pre
 VizanåtieÛ cu o[tile, [i trecur` la ostrov [i ie[ir` din galie. {<i> fu ostrovul nalt, [i s` suir` mult p@n` ajunser` la ne[te pomi nal]i
, cu poamele dulci, [i supt pomi
 f@nt@ni
 reci [i pren
 pomi pas`ri
 frumoase era [i c@nta frumos. Unele era albe, altele ro[ii, alte mohorite, verzi, alte pest<r>i]e. {i l` ie[i un om gol nainte-l`
 [i zise: „Mira(m), bratie!” 
. Alexandru zise: „I o vĭsĭmĭ rado(sÓÓÓ)!” 
 // {i vru AlåexaÛndru s`-i dum`rasc` cu el
. El nu vru, ce zise: „Pas` na<i>nte p@n` la
 |mp`ratul, iac`t`-l unde [ade”. {i [ede supt un copaciu nalt [i frumos, [i ave de toate poamele \ntr-\nsul, [i era ne[te pas`ri
 cu penele galbine ca aurul [i c@nta ne[te c@ntece menunate. {i el [ede \n
 ji]iul de aur [i cu cunun` de aur \n cap, [i gol, [i era f@nt@n` supt picioarele lui.  {i merse Alexandru la el, [i-l      
         v`zu Evant- / |mp`rat [i bå`tuÛ cu
 capul [i-i zise: „O, Alexandre, \mp`rat de lume nevolnic` <[i>
 ticalnic`
, [i toat` lume lua-ver, [i mo[ie ta nu veri mai vede; [i te ve<i> sui
 p@n
 <la> ceriu [i te vei pogori p@n` la iad [i tot p`m@<n>tul loa-veri, [i \n p`m<@>nt \ntra-vei”. Alexandru s`rut`-i m@na, elu-l puse l@ng` el \n ji]iul lui de auru [i-l s`rut` pre Alexandru [i-l blagoslovi pre
 cap. Alexandru gr`i lu Evant: „|mp`rate, c`ce-m  zise[ acel  cuv@nt?”  Evant zise: „Nu  s` cade a poftori cuv@ntul // omului  å\n]eÛlept”. 

 
Alexandru zise: „|mp`rate Evant, de ]i-e
 cu voie, s`-]i aducem poclon de la noi”.  Eva<n>t zise: „Aduce]i”
. {i aduser` o tepsie cu galbini [i alt` cu p@ine alb` [i un condir cu vin ro[iu. {i-l v`zu Evant [i zise: „Nu e dat
 noua
 aceste s` m@nc`m, ce <e>ste dat
 voua
 s` m@<n>ca]i; ce de[erta]i
 condirul, s` v` dau eu voua
 poclon”. {i de[ertar`
 condirul, [i-l luo Evant [i-l  \mplu de ap` de supt picioarele lui, din f@nt@n`, [i-l dede / lu Alexandru: „}iåneÛ

 
p<o>clon de la mine ]ie!” Alexandru zise: „De ce
 este bun` aceasta?” El zise: „C@nd \mb`tr@ne[te omul [i
 de s` va sc`lda el va \ntineri [i fi-va ca de 30 de ani”. {i socoti Alexandru c` „deca voiu b`tr@ni, cu aceasta m` voiu sc`lda [i iar` voi fi tin`r [i nu voiu mai muri”. {i astup` condiriul bine [i-l pecetlui [i-l dede
 la un aprod s`-l tot p`zasc` p@n` va fi el
. Alexa<n>dru zi<se>: „O, blajene Ivante
, spune-m      de viia]a voastr` [i de unde-]i <venit> // aicea [i di<n> cine s@mte]i”. Evant gr`i: „C@ndu f`cu Dumnez`u ceriul [i p`m<@>ntul, apoi f`cu
 pre Adam, mo[ul nostru. Iar` el era \n raiu cu Eva, [i gre[ir` lu Dumnez`u, [i-i scoaser` din raiu [i vinit-au aicea \nt@iu. {-au l`cuit aicea 500 de ani, [i aice au f`cut pre Cain
 [i pre Avel, [i s` uciser`. {i apoi dede Dumnez`u [i alt ficior \n]elept [i bun [i blagoslovit, pre nume Sit. {i tot c`uta Adam  pre raiu [i pl@nge de dulcea]a

         raiului. / {i [i al]i ficiori [i
 fete, [i s` plodir` mul]i din Adam
. {i daca s` \mplur` 500 de ani, [i mers-au la ei arhanghel Mihail [i zise: «Adame, s` \ngropi pre
 Avel \n p`m<@>nt [i pre
 Cain, c` de p`m@nt s@mt [i p`m<@nt> s` vor face, [i to]i c@]i vor na[te din voi. {i la judecat` to]i vor \nvie, [i fi-ve]i to]i cu trup [i cu suflet». {i scoase-i de ice pre
 Adam [i pre
 Eva [i cu ficiori<i>  lui,  [i  s`  aflar`  14000  de oameni. {i ie[it-au de ice la lume, la ]ara voastr`. Iar` Sit, el nu vru
 s` ias` de ice // cu muiere lui [i cu ficiorii lui, [i s-a plodit
 aicea, [i noi simtem din Sit. {i iat`, [edem aice, [i nu ar`m, nece s`m`n`m, nice secer`m, ce ne este hrana aceste poame [i bea<rea> ap` dulce. {i noi tr`im mult, [i, deca murim, noi mergem \ntr-alt loc, [i mai bun de icea, [i acol<o> s@nt sufletele noastre”. Alexan<d>ru zise: „O, blajene Evante, toate-m spuse[ bune [i dul<ci>; spune-m, voi \n ce Dumnez`u creade]i?” Evant zise: „Noi creadem \n Savaot-Dumnezu, [i la el cuget`m pururea / [i tot de el g@ndim [i gr`im de el [i-l rug`m porurea, [i zioa [i noapte”. {i s` mir` Alexandru. {i iar gr`i Alexandru: „Spune-m, Evante, dar` voi cumu v` plodi]i? {i muieri nu v`zuiu la voi”. Evant zise: „Noi avem muieri, ce nu l`cuiescu cu
 noi, ce l`cuiesc de ele[, \ntr-alt
 ostrov, mai nainte, [i s@mt \ngr`dite cu cetate de aram`. {i vin ele la noi \ntr-un anu o dat`  [i  l`cuie<s>c  30  de  zile cu noi,  [i atunce ne \nsur`m [i ne m`rit`m
, // [i iar s` duc acolo. {i deca face coconul mum`-sa, ea-l ]ine acolo 3 ani, de cie-l aduce iar` la tat`-s`u. Iar fata acolo o ]ine p@n` s` m`rit`. {i deca moare muiere, iar b`rbatul nu s` mai \nsoar`, nece ie s` m`rit`
”. Alexandru zise: „O, blajene Evante, vrere-[ s` v`z muierile voastre”. Evant zise: „Po]i merge p@n` acolo la cetate lor,  iar \n cetate s` nu cau]i, c` cine va c`uta  muri-va
”. 

         Alexandru-l crezu s` fie a[a. {i iar` zise Alexandru: / „Dar` de la ostrovul muierilor
 ce este mai nainte?” Ev<a>nt zise: „Este
 raiul [i ocolit cu ap` [i zidit cu arame [i acoperit cu foc, [i-l str`juiesc herovimi [i serafimi de foc pre
 poarta raiului
 [i ziua [i noapte”. Alexandru zise: „O, blajine Evante, dar` pute-voiu
 merge p@n` la raiu?” Evant zise: „ Trupul nu poate
 vede raiul, iar ]ie este
 dat
 s` mergi aproape de raiu. {i vede-veri focul [i ie[i-]-vor nai<n>te angheli [i spune-]-vor tot lucrul t`u ce ve]i p`]i”. //

    

Alexandru zise: „O, blajine Ivante, s`-m spui dar` dumnez`i<i> eline[ti unde l`cuiesc? C` noi a[a auzim, c` s@mt aicea la Macaron”. Evant zise: „Tu caut`; vede-ver pre
 unul aicea
?” Alexandru zise: „ Nu v`z nice unul”. Evant zise: „A[a s` [ti]i, c` dumnez`i<i> vo[tri, c@]i ave]i, eline[ti [i ai Indiei [i ai persilor, to]i s@mt \n iad supt p`m<@>nt, [i-i muncescu
 draci<i> pre
 ei. {i dup` judecat` va Savaot s`-i bage \n tartar f`r` fund, [i munci-s`-

         vor åcÛu dracii / apoi \mpreun` to]i <vecii> netrecu]i”. Alexandru zise: „O, blajene Evante, de nu m-ar fi de machidoneni c` nu vor pute ie[i la lume f`r` mine, iar` eu a[ r`m@ne aicea cu voi [i a[ vie viia]` \ngerasc`
, [i m-a[u afla la jude] aproape de raiu”. Evant zise: „Pas`, pas`, Alexa<n>dre, c` ]ie nu e dat
 s` l`cuie[ti tu aicea cu noi, ce cu lume
 mirului; [i supt p`m<@>nt \ntra-veri”. Alexandru s` s`rut` cu Evant-|mp`rat [i pl@nse [i s` iertar`
  unu de   c`tr` alalt. // {i merge to]i nagomudri<i> [i-l
 s`rutar` to]i pre Alexandru dulce p@n` ie[i din ostrovul Macaronului. {i merse la tab`r`
 [i s` veselir` o[tile, c` s` z`b`vise Alexandru acolo. {i le povesti ce v`zu acolo, [i s` auzi de blajeni Evante. {i s` r`dic` Alexandru cu o[tile [i merse p@n` la ceta<tea> muierilor nagomudrilor, [i trecu pre l@ng` cetate. {i cetate nime nu o c`uta
.

 

{i mers<e> spre r`s`rit 10 zile,  [i ajunser`  la un c@mp mare [i fromos [i cu toate florile frumoase. / {i mirosie ca livanul [i ca zmirna [i t`m@ia, [i era unele albe, altele negre, altele ro[ii, vinete, mohorite, albastre, galbine ca aurul era. Alexandru c`ut` spre
 raiu, [i v`zu raiul 7 mile de p`m@nt
. {i era nalt, mai sus sta de to]i mun]i<i>. {i v`zu por]ile raiului, [i pre por]i v`paie de foc. {i s` vede copaciu
 nalt, mai nalt de to]i copacii, pomii
 raiului. {i a[a  merse
  [i  c`ut` spre raiu, iar  2 angheli st`tur` nainte lu Alexandru [i gr`ir`: // „St` pre loc, Alexandre, s` nu mai mergi s`
 calci p`m@ntul sv@nt, c` veri peri [i tu [i oaste ta de focul herovimilor [i s`rafimilor de la raiu. Ce te \ntoarce
 \napoi la lume
, c` te a[tapt` \mp`r`]ie lu Por-|mp`rat
”. Alexandru zise: „Doamne, dar` pre
 u<n>de voiu ie[i la lume mirului?” Angheli<i> gr`ir`: „Iac`t`
 c` merg 4 ape din raiu: Tig`r [i Efrat [i Fison [i Ghion. S` mergi pre Fison-ap`, [i ie[i-veri la lume. {i ]i s` vor t@mpla [i alte / lucrure mari [i menunate  nainte”. {i nu s`
 v`zur` angheli<i>. Alexandru st`tu cu o[tile acolo
 [i zidi st@lp de piiatr` [i-l polei cu aur. {i scrise slove eline[ti [i ovreie[ti pre st@lp, [i s` v`rs` [i obrazul lui de aur. {i scrise a[a: „Eu, Alexandru Machidon [i \mp`rat prespe to]i \mp`ra]ii, venit-am p@n` aicea. {i
 mi-au ie[it <\nainte> 2 angheli [i m` certar` s` nu mai merg  \nainte  de aicea. Eu  m` \ntor[u \nd`r`t la lume. {i cine va vre s` marg` la raiu, p@n` aice // s` vin`, mai nainte s` nu marg`, c` va peri de focul raiului [i herovimii [i s`rafimii, c` este
 p`m@nt sv@nt”. 



{i de acolo s`
 \ntoarse Alexandru
 napoi [i merse 7 zile [i ajunser` la un iezer limpede [i cu ap` frumoas`.    {i zise Alexandru s` s` hodinasc` o[tile, [i puser` tab`r`
. {i merse un socaciu
 al lu Alexand<r>u [i cu ne[te pe[ti usca]i la acel iezer. {i b`g` pe[ti<i> \n ap` [i \nviser` pe[tii [i fugir` \n iezer. {i merse [i spuse lu Alexandru, [i s` mir`. {i merser` [i cu alt pe[te / uscat [i-l b`gar`
 \n ap`, [i
 \nvise pe[tele [i fugi. Iar Alexandru zise o[tilor: „To]i s` v` sc`lda]i, [i voi [i cai<i> vo[tri”. {i a[a f`cur`, to]i s` sc`ldar`, [i ei [i caii lor, \n iezerul acela. {i fur`
 to]i s`n`to[i [i cai<i> tineri
.




 Alexandru merse de acole 6 zile [i aju<n>ser`
 la o pe[tere mare [i larg` [i \ntunecat`. {i zise s` s` hodiniasc`
 o[tile acole. {i zise Alexandru s`  \ncalece voinicii to]i pre  iepe cu m@nzi [i s` lege m<@>nzi<i> // la gura pe[terei. {i a[a f`cur`. {i \ntr` Alexandru cu voinici mul]i \n pe[tere, [i zise Alexandru: „S` lua]i to]i ce ve]i g`si \n pe[tere, au lemne, au oase, au piiatr`, au ce
 ]i s`
 va p`re, tot s` lua]i, c` cine va lua pu]in c`i-s`-va, [i cine va loa mult c`i-s`-va”. {i \mblar` \n pe[tere \ntr-o zi [i \ntr-o noapte. {i scoaser`-i iepele din pe[tere, la m@nzii lor.  {i scoaser` aur mult [i m`rg`ritaru [i pietri scumpe [i oase scumpe. {i le zise Alexandru / s`-[i \mpar]` tot fr`]e[te. {i uni<i> scoaser<`> mult` bun`tate, al]i<i> pu]in`, al]ii nemic`
, [i \mp`r]ir` tot to]i fr`]e[te. {i s` c`ie cela ce scoase mult, c`-l \mp`r]ie cu ce<i>
 ce nu scoaser` nemic`
. {i s` c`ie
 [i cela ce
 nu scoase nemic`
, s` fie luat mult
. 

{i de acolo merse 5 zile [i ajunser` la o ]ar` cu ap` limpede [i dulce [i frumoas`. {i puser` tab`r`
  acole.  {i merse Alixandru s` s` scalde \ntr-acea ap`, [i \ntr` \n ap`. Merge, iar` // el v`zu un pe[te mare, venie la el s`-l m@nce, [i s` \ntoarse napoi Alexandru
 de grabi afar`
 [i ie[i. Iar` pe[tele s`ri dup` Alexandru p@n` la uscat, [i vru s` s` \ntoarc` la ape
. Iar Alex<a>ndru-l \mpresur` p@n` sosir` voinicii [i-l uciser`. {i-l spintecar` [i g`sir` \ntr-\nsul inima lui, era c@t un ou de g@nsc`, era piiatr` n`stemat`. {i o puse \n  suli]`  noapte,  [i lumina ca soarele noapte,  \n loc de
  f`linar. Iar` solzi<i> lui era ca aurul. {i-l m@ncar` t`tarii. / Iar` prespe noapte ie[ir` ne[te fete despletite [i \mblar` \mprejur de oaste [i pl@nge cu ne[te glasure frumoase [i minunate [i gr`ie: „O, \mp`ratul nostru, cumu te ucise Alexandru Machidon!” {i pl@nge frumos. 

{i
 de acolo
 merse mai nainte [i aju<n>ser` la o ]ar` cu oameni: jum`tate era om, jum`tate cal, [i s` chiam` ispolini aceia. {i ave arce [i sege]i, [i nu ave sege]ile fier, ce ave piiatr` adamant
. {i era ageri ca v@ntul [i \n ce da cu segeata tot lovie. // Ci deder` mul]i [i tare pre oaste lu Alexandru spre r`zboiu. {i-i b`tu Alexandru [i perir` mul]i. {i prinser`
 vii mul]i, 30.000, [i vru s`-i scoa]` Alexandru la lume
, c` ajuta mult la r`zboaie. Iar` dac` deder` de z`pad` [i de v@nt rece, ei murir` de frig aceie ispolini
.

 

{i de acole merse 100 de zile [i ajunser` la o beserec`. {i era scris pre
 u[e hramul soarelui. {i acole era scris de moarte lu Alexandru. {i v`zu acole c@t va tr`i [i cum va muri [i de cine-i e
 lui moarte. / {i s` \ntrist` Alexandru [i pl<@>nse mult [i zise: „O, moarte necredincioas` [i lume \n[el`toare, cum m@ng@i pre om [i apoi tu-l bagi su<p>t
 p`m@nt! {i boga]ii [i s`racii!” {i s` sc@rbi mare sc@rb` [i cu jale. 

{i de acole purcese
 [i merse 10 zile nainte [i aju<n>ser` la o ]ar` cu ne[te oameni cu un picior [i cu o m@n` [i cu un ochiu
 [i cu coade de oaie, [i s`rie din piiatr` \n piiatr`
. {i prinser` o[tile  de  ace<ia>  mul]i  [i-i  duser`  la  <A>lexandru.  {i  gr`ir` omene[te: „|mp`rate, // ce veri cu noi? Iac`t` c` simtem
 ne[te oameni neputernici [i slabi. {i ne bat toate gadinele [i pintru ace am fugit noi din lume la pustie. {i ne hodinim aicea [i ne hr`nim cu nevoie. Ce te milostive[te, \mp`rate, [i ne sloboze[te”. Alexa<n>dru, daca audzi a[a, el  s` milostivi pre ei [i-i slobozi. {i s` duser` [i s` suir` pre un munte nalt. Iar Alexandru
, p`ntru moarte lui, zise c` tot omul fuge de moarte. Iar aceie oameni cu un picior ei s` str@nser` mul]i [i st`tur` / pre munte [i strigar` tare: „O, Alexandre-|mp`rat, c@t fuse[i de m@ndru [i noi te \n[el`m!” Alexandru st`tu [i zise: „|ntreba]i-i cumu m` \n[elar`”. {i \ntrebar`: „Cum \n[elat pre |mp`ratul?” Ei gr`ir`: „Carne noastr` este mai dulce de toate
 c`rnile pre lume; [i piele noastr` nice un fier nu o poate t`ia, nice pu[ca nu o trece; [i ma]ele noastre pline s@mt de m`rg`ritariu [i de pietri scumpe; [i <i>nima noastr` e<s>te c@t oul de g@nsc`, piiatr` nestemat`”. Iar` Alexandru r@se [i zise: „Adev`r,              toat` pas`re
 p`ntru limba ei piere”. // {i zise Alexa<n>dru o[tilor s` ocoliasc` muntele calara[<ii>, iar pedestra[ii s` s` suie pre
 mu<n>te cu 10.000 de lei [i cu pardo[i<i> [i cu sampsonii [i cu ogar<ii> [i cu cotei. {i s` suir` [i prinser` 100.000 de aceie. {i puse tab`r`
 [i-i belir`. {i g`sir` ma]ele lor pline de m`rg`ritariu [i de pietri verzi. {i <i>nima lor — c@t oul de g@nsc`, piiatr` n`stemat`; [i le pune \n suli]` [i lumina noapte prin o[ti ca zioa. {i carne
 o dede  t`tarilor  de o m<@>ncar`, [i ziser`  c` <este> mai dulce de              toate c`rnurile / pre lume
. {i pieile lor, deca s` usca, nice sabie nu o t`ia, nice pu[ca nu o trece; [i-[ f`cur` velin]e [i-[i \nv`lir` pav`]ele [i suli]e cu pieile acele. 

{i de acole merser` 10 zile [i ie[ir` din pustine la mir. {i merser` 7 zile [i ajunser` la hotarul Indiei, la ]ara lu
 Por-|mp`rat. {i \ntrar` \n ]ara lui <[i> puser` tab`r`
. {i \ncepur` a pr`da
 ]ara Indiei o[tile lu  Alexandru, [i  lua boi [i oi [i bucate. {i alergar` la Por-|mp`rat [i spuser` de Alexandru cum au vinit // [i prad` ]ara Indiei
. 

Por-|mp`rat m@n` sol la Alexandru [i cu carte lui: „Eu, Por, \mp`rat al Indiei, tocma cu Dumnez`u [i soarele Indiei, scri[u
 ]ie, Alexandre Machidon, [i-]i dau [tire ]ie c` oarecum vine veste la mine
 c-ai vinit p@n` la hotarul meu [i prazi ]ara me. {i tu te-i m`rit oarecum, c`ce b`tu[i pre Darie-|mp`rat [i-i luoa[i
 \mp`r`]ie lui. A[a s` [ti<i>,  c` cu acea nebunie a ta pierde-]i-vei capul t`u [i pre
 to]i machidonenii t`i, / [i nice ]ara ta nu o vei mai vede. Dar` nu socote[ti tu c` nu vei sc`pa tu dinainte me
? Nice la Machidonie nu te <ve>ri st`vi! Ce a[a zic eu ]ie: s`-]i sosasc` ]ie nebunie ta [i s`-]i ceri de la mine iert`ciune [i s`  te duci la Machidonie ta [i s`-m treme]i haraciu
 de pre la toate ]`rile ce-i luat. Iar de nu veri face tu a[a, iar tu nici la Machidonie ta nu te veri st`vi, nice \n toat` lume dinainte silei mele. <A>[a-]i gr`iesc ]ie”.

   

{i merse solul la <A>lexandru [i ceti carte. {i cl`ti // cu capul [i scrise carte la Por: „Eu, Alexandru, \mp`rat prespe to]i \mp`ra]ii [i a toat` lume \mp`rat, nu cu putere me, ce cu voie lu Domnez`u
 Savaot, sc<r>i[ ]ie, Por-|mp`rat, s`n`tate. {i tu te lauzi mie [i-mi zici c` m-am silnicit, c`ce b`tu<iu> pre Darie-|mp`rat, iar` pre tine voiu bate mai curund. C` Darie \nc` s` protivie lu Dumnez`u, ca [i tu, [i s` l`uda, ca [i tu, ce nu-i ajutar` dumnez`i<i>  lui.  Ce s`  [tii c`  eu am  mers p@n` la raiu [i multe r`zboaie f`cut-am prin pustie. / {i am gr`it [i cu
 Evant, \mp`ratul nagomudrilor. {i el spuse mie c` dumnez`i<i> vo[tri s@mt
 to]i \n iad [i s` muncescu <cu> dracii \ntr-un loc. {i cum nu ajutar` lu Darie, a[a nu vor ajuta nice ]ie. Tu te protive[ti lu Dumnez`u, iar apoi nu te vei pute
 protivi unui om de pre
 p`m@nt. {i eu venit-am la tine [i cu toat` sila me. {i tu s` vi<i> cu sila ta la r`zboiu. {i mai bi<ne> s` moar`  machidonenii  cu cinste  la r`zboiu  dec@t s` tr`iasc` cu ru[ine”. {i trimese // carte la Por pre solul lui.

  Alexandru scrise carte la mum`-sa Olimbiiada [i la dascalul s`u Aristotel, filosof la Machidonie: „Scri[ eu, Alexandru Machidon [i \mp`rat prespe
 to]i \mp`ra]ii, la maica me Olimbiiada [i la dascalul meu Aristotel: s`n`tate [i viia]` trime]
 domnevoastre. {i s` m` ierta]i, c`ce n-am putut trimete carte la voi p@n` acmu, c` s@mt 5 ani de c@nd  am ie[it din lume mirului [i am \ntrat la pustie. {i am trecut mun]i nal]i [i c@mpi [i codri [i ape mari. / {i cu oameni s`lbateci b`tutu-m-am
. {i mers-am la oameni c@t cotul. {i aju<n>s-am p@n` la cur]ile Aracliei-|mp`rat [i aflat-am aclo oamenii lui [i gr`ie grece[te; [i luat-am de la ei 6 filo<so>fi buni. {i de acolo mers-am p@n` la Macaron [i adunaiu-m` cu Evant, \mp`ratul nagomudrilor. {i-m spuse el c` dumnez`i<i> no[tri s@mt to]i \n iad jos [i s` muncesc cu dracii
, treme[i de Savaot Dumnez`u
 acolo
; [i apoi la judecat` merge-vor la tart`r s` s` munceasc` cu draci<i>  \mpreun`  acolo  \n  vecie.  {i am mers [i p@n` la raiu, [i          v`zuiu pre // poarta raiulu<i> herovimi [i serafimi de foc. {i acolo ie[ir` 2 angheli [i m` certar` s` nu mai merg nainte,  c` voiu peri. {i-mi ziser` s` merg pre
 apa Fisonului, [i        ie[it-am la lume. {i v`zut-am multe menunate, ce nu le-m scris \n ceast` carte. {i acmu sosit-am la hotarul
 Indiei
, la ]ara lu Por-|mp`rat, [i n` g`tim s` ne batem [i cu
 el. Iar` voi \nc` s`-m scrie]i de la voi p@n` la noi, s` [tim [i noi de voi cum l`cui]i, [i [i de viia]a voastr`. {i Dum<n>ez`u v` veseliasc`!” 

 

 Iar Poriu-|mp`rat / str@nse oaste: 8.000 de mie
 de calara[i
 [i 4.000 de pedestra[ [i 10.000 de lei
 \nv`]a]i la r<`>zboiu. {i
 auzir` machidonenii at@ta sil` la Por-|mp`rat, [i s` sp`<m@>ntar`
. {i cugetar` cuget reu [i s` svetuir` s` prinz` pre Alixandru viu [i s`-l de lu Por-|mp`ra​t, [i ei s`-[i cear` iert`ciune de la Por-|mp`rat [i s` s` duc` la Machidonie [i persii la
 Persida. {i  auzi  Potolomei  [i  spuse  lu  Alexandru.  Alexandru chem` pre machidoneni
 [i l` gr`i // tuturoru
: „O, dragilor [i fra]ilor [i vitejilor, machidonenilor, [i \n]elep]ilor [i prietnici<i>
 miei, rogu-v`, fra]ilor, socoti]i cum luom lume toat` [i sparsem sila lu Darie [i mersem p@n` la raiu [i mult` sil` b`tum. Iar ast`z voi v-a]i sp`m@ntat de frico[i [i nevretnici indieni! Crez, Por nu v` va m@nca, a[a cu<m> s` pare voua
! Iar Domnele voastre, de m-a]i urit, voi m`
 ucide]i, de v` pare
 c` v` va face Por vrun bine pre lume. {i \nc` voiu merge eu dezlegat la Por, / s` m` piiarz` p`ntru voi, de v` pare c` v` va fi mai bi<ne> la Por-|mp`rat. Iar mie a[a mi s` pare: de ve]i pie<r>de pre Alixandru, nice voi nu ve]i mai vede Machidonie, c` v` vor goni toate limbile [i toate ]erile [i v` vor ucide
, [i nice unul p@n`
 la Machidonie nu va
 ajunge. Dar` nu socoti]i voi c`, de vom bate pre Por, iar` voi ve]i \mp`r`]i toat` lume? {i a[a s` [ti]i, c`-l vom bate, cum ve]i vede to]i
 cu ochii vo[tri.  {i de nu ve]i s`  merge]i pre Por, l`sa]i
  c` m` voiu bate eu // cu el, numai am@ndoi
. De cie, de m` va bate el pre mine [i voiu peri
, iar` Por el va fi \mp`rat a toat` lume; iar` de-l voiu bate, noi vom fi \mp`ra]i a toat` lume”. Iar` machidonenii, diaca <a>uzir`
 acest cuv@nt, iar` ziser` to]i: „|mp`rate, noi to]i cu tine vom peri. Dec@t s` tr`im cu ru[ine, mai bine s` perim cu tine. {i a[a s` [tii, \mp`rate, c` aceasta nu e de vina noastr`, ce e de vina turcilor t`i, c` ei  sp`m@<n>tar`  pre  noi,  c`ce  s@mt  vecini  cu indienii, / [i ei f`cur` aceasta”. Alexandru s` m@nie pre turci [i l`
 puse v`lituri \n cap [i l` f`cu hainele lunge, ca muierilor, [i a[a s@mt p@n` ast`zi. 

Alexandru scrise o[tile, [i s` aflar` 6.000 de mii
 de calara[i [i 4.000 de mi<i>
 de pedestra[i
. {i trimese carte [i la Filon, la Persida, s` vie [i el cu o[tile lui. {i a[a scrise: „Eu, Alexandru, \mp`rat prespe to]i \mp`ra]ii, scri[ la dragul mieu prietnic Filon [i la \mp`r`teasa me Roxanda:  s`n`tate [i viia]` trime] domnevoastr`. // {i s` [ti]i c` am mers p@n` la raiu [i mult r`zboiu f`cut-am cu gadinele s`lbatece. {i acmu vinit-am p@n` la hotarul Indiei, la ]ara lu Por-|mp`rat, [i acmu vom s` ne batem cu el. Iar tu, din ceas ce ver vede carte me, iar tu s` purcez cu toate o[tile la mine, [i zioa [i noapte s` vini]i. {i se-m tremete]i carte nainte, s` [tiu [i eu de vo<i>,  cum este. {i iar s` treme]i  olacari  la  mine, s`  [tiu  pre
  u<n>de mergi [i unde e[ti [i \n ce zi veri fi la mine / cu o[tile. {i aimintre s` nu faci. {i fi]i veseli!” 


                          |ncepuiu
 r`zboaiele
 lu Por-|mp`rat

Por-|mp`rat scul`-s` [i cu o[tile lui [i merge
 la <A>lexandru [i s` v`zur` o[tile. {i puse Por \nainte 10.000 de lei, iar  Alexandru puse  nainte leilor 1.000  de bivoli [i  o mie de tauri nainte leilor. // {i s` lovir` lei<i> cu bivolii [i cu taurii [i s` luar` \ntr-o parte [i s` duser`, iar` o[tile s` v`zur`. Alexandru dede \n tr@mbi]e [i \n t@mpene [i s` lovir` o[tile de fa]`. {i s`
 t`iar` cumu s` taie p@n` sara, [i s` dede Por \nder`t [i puse tab`r`
. {i perir` acole indieni 200 de mii [i machidoneni 35.000 de mie 500
. 

Por v`zu c` fu r`zboiul mare [i s` mir` de r`zboiul lu Alexandru, cum puse bivoli nai<n>te leilor. {i-[ chem`
 boierii lui [i l`
  zise: „Boieri,  iac`t`  c`  ne b`tum cu Alexa<n>dru [i nu-l putem bate. Dar acmu / cumu-m zice]i s` facem?” Ei ziser`: „|mp`rate, acmu s` aducem
 lefantele [i s` facem pre
 dinsele podure
 [i s` punem pre podure c@te 30
 de pu[ca[ [i s` le punem nainte”. {i a[a f`cur` podure pre lefante [i puser` pre o lefant` 30 de pu[ca[, pre
 100 de lefante, [i le puse nai<n>te [i purceser` pre Alexandru cu o[tile la r`zboiu. Iar` Alexandru puse nainte 1.000 de c`mile tot cu clopote [i 1.000
 de cat@re tot cu clopo]ei.  Iar`  lefantele,  deca  auzir`  sunetul  clopotelor,  ele  s`              sp`m@ntar` // [i s` \ntoarser` \nd`r`t [i deder` pre oaste lu Por. {i c`lcar` pre
 oamenii lor [i-[ surpar` podurele lor [i omorir` pu[ca[i<i> lor. Iar o[tile st`tur` de fa]e [i s` lovir` o[tile [i s` t`iar` cumu s` taie p@n` sara. {i s` dede Por \nderet [i trecu apa
 Alfeonului [i sparser` podurele [i puser` tab`r`
 pre malul Alfeonului. {i Alexandru puse tab`r`
 pre malul Alfeonului [i s` vede o[tile. {i perir` acolo de-i lu Por 4.000 de mii [i de-i lu Alexandru 6.000. 



 Filon sosi cu o[tile lui, 100.000, / r`p`usate
, de la Persida, de la Roxanda-|mp`r`tias`. {i aduse 100.000 de c`mile \nc`rcate de bucate [i de traba o[tilor. {i aduse 100.000 de cat@re tot de galbini [i de talere <\nc`rcate>. {i aduse stema de aur de la Roxa<n>da. Alexandru s` veseli [i toate o[tile de Filon, iar indienii s` spam@ntar`
 de Filon. {i zise Filon: „Alexandre, nu tr`buie[te ]ii s` sta<i> s`-]i cau]i
 cu Por \ntr-ochi, c` c@t stau ei, at@ta s` \nt`rescu. {i venir` o[tile,  ce m` las` pre
  mine cu oaste me s`-l lovescu, c` este hodinit` // [i viteaji buni s@nt la mine”. Alexandru zise: „Dar apa Alfeonului cum vei trece?” El zise: „Cu n`rocul t`u, cum veri vede”. {i zise Alexandru: „Tu pas` cu Dumnezeu!” 

{i zise Filon o[tilor lui s` s` g`teasc` de r`zboi [i s` puie tot c`l`ra[ul
 c@te un pedestra[u
 dup` el pre cal. {i a[a f`cur`. {i c@nd [ezu Por la mas`, iar` Filon dede \n apa Alfeonulu<i> cu oaste lui, iar` apa fugi pre uscat [i ceie dint@iu s` udar`, iar` cei de apoi pre uscat trecur`. / {i lovir` pre Por-|mp`rat la mas` [i s`rir` f`r` veste [i \ncepur` a s` t`ia. Iar` Alexa<n>dru, deca v`zu a[a, el dede [i el cu o[tile lui pren
 ap` ca [i Filon [i lovi pre Por [i s` t`iar`
 cumu s` taie, zi de var` p@n` sara. {i \ncepur` indienii a fugi [i machidonenii a-i goni [i a-i t`ia. 

Por plec` a fugi la Indie-cetate. {i pl@nge cu amar [i gr`ie: „O,  vai  de  mine,  nevolnicul  de  mine, cum  puternicii  c`zur` [i neputernicii
 s` scular`, cum venir` machidonenii // [i pre Darie uciser` [i la mine venir` [i mi s` puser` ca scaiul \n p`r [i sila me sparser` [i nece apa Alfeonului nu-i putu ]ine!” {i s` duse Por la Indie-cetate [i pl@<n>ge mult cu jale mare. Alexandru gonie pre indieni [i mul]i perir` [i mul]i pri<n>se vii. {i vii<i> slobozi [i le lua armele [i caii. Alexandru c`zu pre locul lu Por [i zise o[tilor s` prade ]ara [i s` o j`huiasc`
.  Iar` Por-|mp`rat tremese c`r]i pre la limbile p`g@ne, c` era 24 de limbi spre r`s`rit: / „Scri[ p@n` la ai mei fra]i [i
 prietnici, s` [ti]i c` venit-au
 machidonenii pre mine [i m` b`tuiu cu ei de tre ori [i m`
 b`tur` [i sila me sparser` [i ]ara me o pr`dar`. Ce v` rog, fra]ilor, s` veni]i \ntr-ajutoriul meu, c`, de va bate pre mine, nice voi nu v` ve]i st`vi nainte lui. Ce s`
 veni]i cum [ti]i mai tare”. Limbile auzir` aceasta [i s`
 scular` to]i [i merser`
 la Por 6.000 de mii de oameni [i a lu Por 4.000 de mii calara[i. {i purceser` cu Por pre Alexandru cu o[tile. 



Iar` Alexandru trimese sol la Por // pre Filon [i cu carte scris` a[a: „Eu, Alexandru-|mp`rat, scri[u ]ie, Por
-|mp`rat, s`n`tate. {i a[a s` [tii, c` capul plecat
 nu-l taie sabie. A[a [i tu, \nchin`-te mie [i-]i ]ine ]ara [i \mp`r`]ie. Iar` de nu vei face tu a[a, iar` noi s` ne batem am@ndoi. C`ce nu este ]ie mil` de
 indienii t`i, mie-mi este mil` de machidonenii mei [i este p`cat s` moar` at@]e viteji p`ntru tine [i p`ntru mine. Ce c@tu s-au b`tutu o[tile, b`tu<tu>-s-au, iar` acmu sau te \nchin`
 mie, sau ie[i s` ne lovim / am@ndoi [i s` ste o[tile \n pace. De m`
 vei bate tu pre mine, tu s` fi<i> \mp`rat a toat` lume, iar` dåeÛ te voiu bate eu pre tine, eu voiu fi \mp`rat a toat` lume”. {i trimese solu
 pre Filon [i merse la Por-|mp`rat cu carte. Por ceti carte [i fu bucuros Por
 s` s` bat` cu Alexandru. {i zise-i
: „Tu e[ti Filon?” El zise: „Eu”. Por zise: „|nchin`-te mie, s`-]i dau fata me [i dup` moarte me s` fi<i> tu \mp`rat |ndiei”. Filon zise: „|mp`rate, nu m` voiu \mp`r]i de Alexandru p@n` la moarte me”. Por zise
:  „Filoane, pas` dar` [i-i zi s` ias` Alexandru // s` ne lovim am@ndoi, cum
 au zis
 elu, [i s`
 ste o[tile pre
 loc. {i s` [ti<i>, Fil<o>ane, c`-i este moarte lui de m@na me”. {i merse Filon la Alexa<n>dru [i-i spuse: „Por este bucuros
 s` s` lovasc` cu tine”. Alexan<d>ru zise: „Dar` ce vitiaz este?” Filon zise: „Bun vitaz este [i mare de trup – 5 co]i de nalt [i gros, ce va fi putred. Ce pas`, Alexa<n>dre, c`-l vei bate, c` n`rocul
  t`u mare este [i Dumnez`ul t`u Sa<va>ot ajuta-]-va ]ie”. 

Alexandru \ngenunche [i s` rug` lu Savaot [i
 zise
: „Doamne,  Dumnez`ul  tuturor
  dumnez`ilor,  cela ce-l  sl`vesc / herovimii [i serafimii [i pre ei te r`pausi, Savaot-Dumnez`u, ajut`-m ast`zi pre
 Por-|mp`rat”. {i-[i luo plato[e [i coiful [i \nc`lec` pre Ducipal [i-[i luo suli]a [i ie[i din oaste lui. {i ie[i [i Por din oaste lui. {i s` lovir` cu su<l>i]ele [i fr@mser` suli]ele. {i scoaser` bu<z>doganele [i s` lovir` de c@te 10 ori. {i scoaser` sabiile. {i st`tu Alexan<d>ru [i zise: „Por, crez, gr<`>it-am noi am@ndoi a[a?” El zise: „Cum?” Alexandru zise: „Crez, zis-am s` ste o[tile pre loc p@n` ne vom bate noi am@ndoi”. {i  s` \ntoarse Por  \nd`r`t s` vaz`, iar` Alexandru // scoase hangeriul [i str@nse pre Ducipal [i s`ri iute [i lovi pre Por cu hangeriul pre supt sisioar`, pre unde s` \ncheie plato[e, [i-l junghe [i-l surp` gios de spre cal. Iar` Ducipal luo cu gura pre calul lu Por de cerbice [i-l puse gios. Por c`zu de spre cal [i muri acolo Por-|mp`rat. 

Iar` indienii plecar` a fugi [i Alexandru \ncepu a-i goni [i a-i t`ia [i mul]i prinser`
 vii. Iar` limbile p`g@ne sc`par` pre la ]`rile lor.  Iar`  pre P or-|mp`rat  puse-l Alexandru \n c`ru]ul  de aur [i-l duse la cetate lui, / la Indie, [i cu toate o[tile. {i deca s` apropiiar` de I<n>die, iar \mp`r`tiasa lu Por-|mp`rat, Clitimi[tra, ie[i nainte-i [i cu 10.000 de popi [i vl`dici despletit` [i-[ sparse chinti[ul p@n` \n p`m@nt. {i to]i cu f`clii aprinse [i timpinar` trupul lu Por cu mare jale [i pl@nge mult. Alexandru-i puse stema de aur \n capul lu Por [i-l puse \n patul de aur [i-l \nv`lui cu caftanul de aur. {i-l duser` cu mare cinste
, cu toate o[tile, p@n` la morm@<n>t [i-l \ngropar` \n
 luna lu iunie, 26 zile, la Indie, cetate lui. 

 

{i Alexandru // åmerseÛ la cetate [i [ezu
 \n scaunul lu Por-|mp`rat. {i era cetate lu Por de lung` [i larg` de 4 ori c@t trage voinicul cu s`geata. P`re]i<i> de l`untru tot polei]i cu aur [i \nv`lui]i cu aur [i lumina ca soarele. {i era 300 de st@lpi albi de marmur` ca z`pada. {i era 4 pietri nestemate \n
 4 cornuri de cetate [i lumina noapte ca soarele
 prin cetate. {i era f`cut` 12 luni tot de aur [i lumina zi<u>a
,  noapte ca soarele. {i alte multe minunate, c@t n-am putut scrie / toate, c@t nime nu vå`zu neÛc`<i>re, nice cu <u>rechile auzi, at@ta era. |ntr-o zi \ncepur` a scoate cai<i> lu Por. Scoaser` 100.000 de cai ar`pe[ti, mai frumo[i de to]i cai<i> pre lume [i to]i cu ]olurile de m`tase. {i scoaser`
 100.000 de cai telegari hr`ni]i. {i scoaser` 10.000 de lei, to]i cu zgardele de aur, \nv`]a]i la r`zboiu. {i scoaser` 10.000 de lei ne\nv`]a]i [i 20.000 de pardo[i [i 20.000 de ogari frumo[i [i sampsoni, cotei, c@nii
 – f`r` cisl`. {i scoaser` 10.000 de sabi<i> ferecate tot cu aur. {i scoaser` 10.000 de tipsii de aur [i 10.000 de p`hare de aur. // {i scoaser` 100.000 de pilure [i 200.000 d<e> cat@re [i 100.000 de camile [i 20 de case pline de galbeni
 [i talere [i alte multe menunate c@te n-am scris. Alexandru [ezu acolo 1 an [i s` veselir` machidone<nii> [i cu indienii. {i \mp`r`]i Indie [i de<de> \mp`r`]ie lu Antioh acole [i toat` Indie [i toat` \mp`r`]ie lu Por-|mp`<r>at. /





 De icea-ncepuiu
 \mp`r`]ie
 muierasc`

Alexandru
 de acolo purcese cu o[tile la ]ara amozenilor. {i acolo \mp`<r`>]ie o muiere, pre nume Talistrada. {i \mp`r`]ie cu muierile, iar b`rba]i<i> lor l`cuie la alt` ]ar`. L`cuie f`r` muieri [i era muierilor <robi> [i le hr`ne <e>i [i le duce de tot de ce tr`buie lor,  iar`  ele  b`te  r`zboaiele.  {i  merse  acole Alexandru [i puse tab`r`
 å[iÛ tremese // carte [i sol la \mp`r`tas`: „Eu, Alexandru, \mp`rat pres<pe> to]i \mp`ra]ii, scri[ ]ie, Talistrada-|mp`r`tias`, s`n`tate [i viia]`. C-am luoat \mp`r`]ie lu Darie-|mp`rat [-a lu Por-|mp`rat [i p@n` la voi venit-am cu o[tile mele. {i ]ie zic s`-m treme]i haraciul [i oaste pre an. {i fi]i \n pace. Iar` de nu
 ve]i face a[e, iar eu voiu veni la voi [i to]i ve]i peri, [i voi <[i> ]ara voastr`”. 

{i merse solul [i ceti carte Talistrada-|mp`r`tias`
. {i alta scrise la <A>lexa<n>dru: „Eu, Talistrada, \mp`r`tias`
 amozenilor, scri[ la marele \mp`rat Alexa<n>dru-|mp`rat: s`n`ta<te>. {i s` [tii cumu n` este viia]a / noastr`: Noi avem cetate noastr` \ntru ostrov, iar` b`rba]ii no[tri [ed la ]ar` [i lucriaz` [i ne hr`nescu. {i vin \ntr-un an o dat` [i
 l`cuie<s>cu cu noi 30 zile [i ne \nsur`m [i ne m`rit`m. {i iar` s` duc la ]ar` [i ne gonisescu
 bucate [i ne hr`nescu. Iar eu am 50.000 de oaste [i 20.000 de pedestra[i cu sege]i. {i cine vine pre noi, iar` noi ie[im nainte lor [i ne batem cu ei. {i deca ne batem [i ne \ntoarcem, ei n` timpin` b`rba]i<i> no[tri [i s` \nchin` noua
 [i s` veselescu. {i a[a ne s` pare c` ne vom bate [i cu tine. Ce va da Dumnez`u! {i s` n` a[tep]i sup podgorie, c` vom ie[i cu oaste la voi, la r`zboiu”. 


    


{i merse carte la Alexandru. // Alexandru ceti carte [i r@se [i scrise alt` carte la Talistrada: „Alexandru, \mp`rat prespe to]i \mp`ra]ii, scri[ ]ie, Talistrado, \mp`r`tias` amozenilor
, s`n`tate
. {i s` [tii c` eu toat` lume luoaiu cu r`zboaiele, iar acmu, de nu m` voiu bate
 [i cu voi, mie ru[ine-m va fi. Iar de ]i-e
 voie s`-]i r`m@ne ostrovul pustiniu [i voi s` peri]i to]i, voi s` ie[i] s` ne batem supt podgorie, unde-]i zis voi. Iar de v` e s` nu peri]i, iar` voi   s`-m tremete]i haraciu
 [i oaste pe anu. {i s` fi]i \n pace.   {i ne tre<me>te]i carte s` [tim”. / 

  


Talistrada ceti carte [i sc<r>ise alt`: „Eu, Talistrada-|mp`r`tias`
, scri[ la marele \mp`rat Alexandru, s`n`tate
 [i viia]`. {i-]i dau [tire c` vine la ureche me c` vei s` te ba]i cu noi. Iar` eu n-am crezut aceie, findu tu at@ta \n]elept [i s` te ba]i cu muierile! Dar` de ne vom [i bate, nice o cinste   nu-]i va fi, c` vor zice oamenii: «b`tut-au ne[te muieri». Iar` de te vom bate noi pre tine, mai mare ru[ine nu veri fi p`]it \ntr-alt loc. Iar eu rog pre |mp`r`]ie ta s` te milostive[ti pre noi [i s` ne prime[ti darul ce ]-am t<r>emes la |mp`r`]ie ta://                                                                                                       


 å…”.Û å.……………………………………………….…Û
 //

         spre miaz`zi. Alexandru-i goni p@n` la mun]i, iar` limbile \ntrar` pintre mun]i [i fugir` p@n` la ochiian mare. Iar` Alexandru-i goni pintre mun]i 15 zile [i s` \ntoarse napoi p@n` la gura mun]ilor [i-[ puse tab`ra <a>cole
 cu o[tile lui
. {i s` rug` Alexandru lu Savaot-Dumnez`u [i zise: „Domnul [i Dumnez`ul tuturor dumnez`ilor, cela ce s` r`paus` spre herovim [i spre serafimi, cela ce-au f`cut cerul [i p`m@ntul [i toate v`zutele [i nev`zutele, Savaot-Dumnez`u, rogu-te eu, robul t`u
, / [i ascult`-m` ast`z pre mine, p`c`tosul, c` cu zisa ta luoaiu lume toat` [i b`tuiu pre
 to]i \mp`ra]ii. {i acmu po]i s` zici mun]ilor acestora s` s` adune unul cu alalt, s` s` \nchiz` limbile p`g@ne, s` nu mai ias` pre lume mirului”. {i \ntr-acel ceas l-ascult`
 Dumnez`u: apropiiar`-s` mun]ii unul de alalt 12 co]i de aproape [i st`tur`. Alexandru v`zu voie lu Dumnez`u [i mul]emi Domnului. {i zise o[tilor s` zidasc` acole. {i zidir` de la un munte p@n` <la> alt cu piiatr` [i cu var  [i spoir` zidul cu ametist, // s` nu-l poat` arde nice focul. {i s`di dinl`untru spini [i m`r`cini [i rug 7 mile de p`m@nt. {i puse acolo sus un clopot cu m`iestrie mare [i, c@nd bate v@nt, totu s` trage \nsu[i [i c@nt` tare [i zioa [i noapte. {i c@nd vin limbile p`g@ne s` ias` la lume, iar` ei aud sunetul clopotului [i l` pare c` tot
 este Alexan<d>ru acolo [i iar` s` \ntorc napoi
. {i a[a s` chiam` aceste limbi p`g@ne: gotii, magotii, agazii, axanii, divrisii, sostenii, xanartii, saxaxanii, climadii, / teanii, xeanii, armatani<i>, hohanii, agr<a>madii, anufaghi<i>, psoglavi<i>, xardei<i>, anesixii, sisonichii, alasartii. {i a[a s` spune c` vor ie[i aceste limbi \n
 zilele lu Antihrist, c@nd va \mp`r`]i elu, [i s` vor \nchina lui. {i ei vor fi muncitori de cre[tini [i cu ovre<ii> [i cu ]iganii. {i vor m@nca coconii cre[tine[ti [i vor previ p`rin]i<i> [i nu-i vor pute folosi. |n trei ani
 anul va fi ca luna, luna ca s`pt`m@na, s`pt`m@na ca zioa
, zioa ca ceasul, ceasul ca cirta
 – scurta-s`-vor p`ntru derep]i. // {i atunce merge-va Antihrist [i stÓy
 Ilie [i-l va junghe Antihrist. 

|ncepuiu
 de alt` \mp`r`]ie
, a Cl<e>ofiliei

Alexandru purcese de acolo
 [i cu o[tile [i merse la o ]ar` mare, a Mastridonului. {i \ntr-acea ]ar` era o cetate \ntr-u<n> dial nalt [i o ]ine o muiere,  pre  nume Cleofile  Candachi-|mp`r`tas`
. 

          
{i ave 2 ficiori, pre nume / Candusal [i Dorif. {i era Dorif ginere lu Por-|mp`rat. {i ]ine Candusal ]ara Evagridului-Domn, [i Dorif
 era craiu \ntr-alt` ]ar`, iar` muma sa domnie Mastridul. {i auzi Alexandru de acea cetate
 c` era f`cut` tot de aur [i de pietri scumpe, f`r` var [i f`r` lut. {i auzi Cleofila-|mp`r`tas`
 c` merge Alexandru cu o[tile asupra ei. {i m@n` un zugrav [i scrise pre Alexandru, [i s` dus` la Cleofila
-|mp`r`tias` [i-l ascunse \n casele sale. 

Alexan<d>ru merse la Mestridon pre ficiorul Cleofilei, pre Candusal. {i fugi la mum`-sa Cleofila. // {i fugind el, trece prin ]ara Evagridului-|mp`rat. El auzi Evagrid c` fugi Candusal-Craiu cu muiere lui [i cu ficiorii lui [i cu pu]in` gloat`, [i s` scul` Evagrid [i ie[i cu oaste nainte-i. {i-l lovi [i-l sparse, [i luo muiere [i ficiorii. {i el sc`p` \nsu[i [i, fugind, nemeri pre
 straja lu Alexandru, [i-l prinser` [i-l duser` la Alexandru. Iar` Alexandru, daca auzi c`-i aduc pre
 ficiorul Cleofilei, iar` el s` scul` din ji]iul lui [i puse pre  Antioh-Voivod
  \n  scaunul  lu Alixandru [i-i puse stema lui \n cap. / {i s` \mbr`c` Alexandru cu hainele lu Antioh
 [i st`tu \n vorb`. {i aduser` pre
 Candusal-Craiu
 [i s` \nchin` la Antioh. Iar` Antioh l-\ntreb`
 [i-i zise
: „De unde e[ti [i cumu te chiam`?” Candusal zise: „|mp`rate Alexandre, eu s@mt ast`zi cela ce fugi de leul [i v`zuiu copaciu
 nalt pre
 malul apei, [i s` sui omul pre
 copaciu
 de frica leului [i sc`p` de <e>lu; [i
 [ede \n copaciu
, iar` desupra de pre copaciu
 pogorie-s` [erpe
 mare c`tr` om s`-l m`n@<n>ce
; [i c`ut` gios [i v`zuiu leul, la r`d`cin` sta;  [i  c`uta  pre  ap`  s`  sar` \n ap`, el  v`zu pre
  cor<co>del c`sc@nd gura, cum va s`ri s`-l \nghi]`. // A[a s` t@mpl` ast`z mie, c` eu fugie de frica ta, \mp`rate,    [i-m ie[i Evagrid-|mp`rat nainte [i m` lovi [i-m luo muiere [i ficiorii. {i eu sc`paiu [i nemeriiu pre straja ta, [i m` prinser` [i la tine m` aduser`: ast`z s@mt peritoriu
”. Antioh zise-i
: „De vreme ce<-i> v`zut fa]a me, nu e[ti peritor, ce-]i voiu da oaste me [i pre
 Antioh-Voivod
 [i merge-vei la Evagrid-|mp`rat. {i, de nu s` va \nchina mie, s`-l sparge]i [i s`-]i iei muiere [i feciorii-]i”. {i acolo
 sta Alexandru \n vorb`. {i zise Antioh lu Alexandru: „Antiohe-Voivod, / pas` s` iei 100.000 de oameni calara[i ale[i, [i pas` cu cest craiu la Evagrid-|mp`rat. {i, de nu s` va \nchina mie
, se-l ba]i [i s`-i spargi cetatea [i s` dai acestui craiu muiere [i feciorii [i tot ce-i va fi loat, [i s`-i pr`zi ]ara. {i, daca ve]i veni la mine, eu voiu s` te
 m@n sol la muma acestui craiu, la Cleofila”. {i s` \nchinar`. {i luo Alexandru 100.000 de mii
 de machidoneni, [i cu Candusal prinser`-s` fra]i, [i merse la Evagrid-|mp`rat. {i nu vru s` s` \nchine  lu  Alexandru,  ce  ie[i cu oaste nai<n>te-i  [i s` luovir`
 o[tile. {i degrab` sparse-l Alexandru pre Evagrid, // [i peri [i el acolo
. {i sparse-i
 [i cetate [i-i pr`dar` ]ara [i scoase muiere lu Candusal [i ficiorii [i tot ce
 era al s`u. {i o tremeser` muiere lu Candusal [i ficiorii la muma lu Candusal, la Cleofila. {i merser` la tab`rul lu Alexandru [i s` \nchinar` la Antioh cu slujb` [i spuser` ce f`cur` lu Evagrid. {i zise Antioh lu Alixandru: „Antio[-Voivod, s` mergi [i cu Candusal sol la muma sa Cleofila
, [i s`-i zici s` s` \nchine mie [i s`-m trima]` haraciu
 de 3 ani. Iar` de nu s` va \nchina, eu voiu merge la dinsa [i cu toate o[tile mele. Iar` de-m va tremete / haraciu
, ie va fi \n pace [i ficiorii ei, [i
 vor ]ine domniile [i mo[iile \n pace”. {i-[ luoar` zua bun`
. 




{i s` duse Alexandru sol
 [i cu f<@>rtatu-s`u Candusal. {i nu [tie c` este Alexa<n>dru. {i merg@nd pre drum, iar Candusal zise: „F<@>rtate Antio[, iar aice dept cest loc este o pe[tere mare, [i oarec@nd \ntrat-au \ntr-\nsa oameni
. {i uni<i> ie[it-au, \ns` nebuni, al]i<i> n-au mai ie[it. {i zic oameni<i> c` este munc` de suflete eline[ti”. Iar` Alexandru zise: „Rogu-te, frate, bl`m de-m arat` acea pe[tere”. {i ab`tur` din cale [i merser`
 p@n` la pe[tere. 

         {i zise Alexandru: „Frate Candusale, // eu voiu \ntra \n pe[tere”. Iar Candusal zise: „Frate, nu \ntra, c` nu [tiu cumu ]i s` prinde acolo
, c`, deca vei peri tu acolo
, eu unde voiu sc`pa de Alexa<n>dru-|mp`rat, c` va zice c` te-m eu ucis”. Alexandru zise: „Cu n`rocul lu Alexa<n>dru \ntra-voiu”. 




{i \ntr` [i s` duse \n pe[tere p@n` ajunse lumine frumoase. {i-l timpinar` 2 gadine cu obraz de leu, [i s` sp`m@nt` Alexa<n>d<r>u [i s` rug` lu Savaot-Dumnez`u [i fu f`r` f<r>ic`. {i t`cu [i trecu. {i mai merse nainte [i-l timpinar`  2 draci. {i duce un nuc`
 \ntr-o pr`jin` [i gr`ir`: „Vezi, Alexa<n>dre, / c@tu-s nucile la noi?” El t`cu [i trecu. {i-l timpinar` 2 draci [i duce un strugure
 \ntr-o pr`jin` [i ziser`: „Vez, Alexandre, c@tu e bine la noi?” El t`cu [i trecu. {i merse mai nai<n>te [i v`zu pre Sanhos-|mp`rat legat cu verigi de fier. {i merse la el [i zise
: „Nu [tiu unde ti-am v`zut pre tine”. El zise: „De ver fi mers la raiu, fi-m`-vei v`zut scris pre un st@lp, c` era [i eu \mp`rat a toat` lume [i m` silniciiu [i vruiu s` v`zu [i raiul, [i m` uciser` oamenii s`lbateci unde-i  v`zut st@lpul  meu, al  lu Sanhos-|mp`rat”.  {i mai merse
 nainte Alexandru [i v`zu [erpi mul]i, //       [i dedesuptul [erpilor era urlet mare [i gemet. {i trecu [i v`zu ne[te oameni lega]i
 [i cu obrazele de leu
. {i trecu [i v`zu pre socru-seu Darie-|mp`rat legat cu verigi
 de fier. {i-l  v`zu Darie [i pl@nse [i zise: „O, f`tul meu Alexa<n>dre, [i tu ai fost os@ndit s` vini aicea la noi!” Alexa<n>dru zise
:   „N-am venit s` l`cuiescu cu voi, ce am venit s` v` v`z, [i iar` m` voiu duce de la voi”. Darie zise: „O, fericate Alexa<n>dre, multu ]i-<e>
 dat
 de Dumnez`u s` vezi toate v`zutele  [i nev`zutele!”.  {i iar` gr`i: „O, dragul  meu  Alexandre, dar` fata me Roxanda cum tr`ie[te?” / Alexandru zise: „Nu te griji cu vii<i>
, ce te grije[te cu mor]ii tu. Iar` fata ta este ast`zi \mp`r`tas` a toat` lume, iar` soacr`-me este mie \n locul maic`i mele Oli<m>biiada, iar Persiia
 \mp`r`]e[te-i cu mine ca [i cu tine”. {i zise Alexandru:    „S`-m spuni ne[te oameni lega]i, cu obrazele de leu, ce s@mt?” Darie zise: „Aceie s@mt \mp`ra]i de lume nemilostivi, [i a[a-i f`cu Dumnez`u, de leu”. „Dar` \ntr-un loc v`zuiu [erpi mul]i [i gemet mare”. „Acole este o munc` de suflete eline[ti. S@mt dedesupt multe suflete, f`r` cisl`, [i a[a s` vor munci p@n` la jude]. De la giude] merge-vor // \n tartar”. {i zise Darie: „Mai pas`, f`tul meu, nainte, c` vei vede [i pre Por-|mp`rat legat”. {i merse nainte [i v`zu pre Por legat. {i zise Alexandru: „O, marele Por-|mp`rat, cumu te protiviei lu Dum<n>ez`u, iar` acmu tu e[ti legat!” Por gr`i: „{i tu te p`ze[te s` nu te v`zneie[ti, c` aicea vei fi [i tu, c` Dumnez`u s` m@ni<e> pre
 noi [i-[ m@n` angheli<i> [i legar` sufletele noastre [i le aduser` aicea”. {i zise Por: „Alexandre, s` nu mai mergi de ice nainte, c` vei peri”. {i s` \ntoarse napoi Alexandru [i ie[i din pe[tere. 

  


{i g`si iar` pre
 Candusal pl@ng@nd la gura pe[terei. / {i deca-l v`zu, elu s` veseli [i-l str@nse \n bra]e [i-l s`rut` [i zise: „O, dragul meu f@rtat Antio[, ce te z`b`vi[i acolo at@ta, c` r`u m` sp`m<@>ntaiu! {i acmu mul]emescu lu Dumnezu c` ie[i[i s`n`tos!” {i purceser` la Cleofila
 [i povesti ce-u
 v`zut \n pe[tere. {i multu s` mira Candusal. {i sosir` la cetate, [i auzi Cleofila c`-i vine
 sol mare de la Alexandru. {i s` podobi bine [i-[i puse stema de aur \n cap
, [i ie[i nainte-i [i cu boierii ei[i
, [i s` timpinar`. {i daca o v`dzu Alexandru, a[a-i p`ru c` este mum`-sa Olimbiiada. {i dede m@na cu ie [i o s`rut` dulce. {i ie    iar`-l
 s`rut`
, [i pre fiiul s`u Candusal. // {i \ntrar` \n cetate Cleofilei [i s` veselir` \ntr-o zi. 




A doua
 zi \mp`r`tasa luo pre Alexandru de m@n`  [i-l b`g` \ntr-o cas`. Era toat` de auru, [i p`re]ii, [i acoperit` cu aur, [i patul ei tot de aur, [i scaunele de aur, iar masa de piatr` adamant
 [i p`harele pre mas` tot de piatr` antraxa [i de zmaragda [i de zamfir [i de prohiracta
 [i de cri[tar. {i pre mijlocul casei cure izvor mic
 de ap` frumos ca aurul [i dulce ca zahar. {i-l b`g` \ntr-alt` cas`, [i era p`re]i<i> tot de pietri scumpe [i nestemate [i cu m`rg`ritariu  podobite,  [i lumina  ca  soarele. {i  merser`  \ntr-alt` cas`, / era de lemn cioplit, de lemn ce s` chiam`
 evsenica [i asip
, [i acele lemne nu le arde nice focul. {i \ntrar` \ntr-alt` cas`, iar`[i cioplit` de lemne ce s` chiam` bulica
 [i evinisa
 [i de chiparos. {i era pus` ace cas` tot \n m`iestrie pre 4 fuse de fier [i cu broa[te, [i le \nv@rtie cu bivoli. {i \ncepur` a s` \ntoarce casele [i a s` sui \n sus toat` cetate, [i iar s` pogorie. 




Iar Alexandru s` sp`m@nt`
 [i s` mir` mult, [i zise: „O, drag` \mp`r`tas`, a[a n-am v`zut! {i ar
 tr`bui numai acest lucru s` fie numai la Alexandru-|mp`rat”. Iar` \mp`r`tasa zise: „Adev`r, Alexandre, bine zici s` fie la tine, // ce vor fi [i la mine”. Alexandru zise c` „nu m` chiam` Alexandru, ce m` chiam` Antioh-Voivod”. Cleofila zise: „Ce-]i gr<`>iiu, dereptu-]i gr`iiu”. {i-l luo de m@n` [i-l b`g` \ntr-o cas` mic` [i-i ar`t` pre p`rete scris Alexandru [i    zise-i
: „Cine este
 acesta? Vezi, Alexan<d>re, c` e[ti tu \n]elept, iar` ei s` afl` oameni [i mai \n]elep]i de tine. Ce cum ai vrut \ntra aicea <\ntrat-ai>, iar` cum vei vre
 s` ie[i nu veri ie[i”. El zise
: „Eu sau voiu ie[i, sau nu voiu ie[i, iar` tu nu ver mai ie[i. Iar` eu voiu ie[i
  [i-]i voiu junghe feciorii t`i [i voiu muri cu voi cu to]i”. {i s` apuc` de hanger [i schimb` obrazul / [i cu ochi de leu. Iar ea s` sp`m@nt` [i-l str@nse \n bra]e [i-l s`rut` [i zise: „Nu te teme nimic`
, Alexandre, c` nu s@mt eu \nc`
 a[a nebun` s` te spun feciorilor miei. Ce am a te certa, ca [i mum`-ta Olimbiada, c` nu voiu eu s` pierz capul  tu<tu>ror capetelor [i a toat` lume cap s` piar` de o muiere [i s` zmintesc eu toat` lume cu moarte ta [i s` fiu eu du[man` a toat` lume. Ce mai mult s` nu te faci sol, c` e[ti tu m@nd<r>u, iar` al]ii s` afl` [i mai m@ndri [i iac`t` c` te cunoscur`. Ce voiu s`-m fi<i> fecior [i voiu s` aib` [i feciorii mei cinste [i mil` de tine”.  Atunci o s`rut` Alexandru pre
 Cleofila // [i zise: „Ficiori<i> t`i mi<e> fra]i fåiÛ-vor, [i tu mie mum`, ca [i Olimbiada”. 




{i plecar` s` ias` afar`, iar` vine o slujnic` [i zise \mp`r`tesei: „Ficiorul t`u cel mai mic, Dorif
, ginerele lu Por, <vine> [i caut` pre cel sol s`-l taie, c`ce c` l-au b`tut Alexandru [i i-au luat
 mult` ]ar` [i \mp`r`tasa i-au
 robit [i feciorii lui [i i-au pr`dat ]ara lui. {i s` v` p`zi]i, c` va s` taie pre solul lu Alexandru”. {i daca auzi Cleofila a[a, ea-l \nchise pre Alixandru
 \n cas` [i ie[i afar` [i s` timpin` cu Dorif.  {i-[i ]ine  sabie goal` a m@n`, s` taie pre solul lu Alexandru. Iar mum`-sa-l luo \n bra]e / å[i-Ûl s`rut` [i-i zise: „F`tul meu, nu s` taie solii, c` d-ar
 [ti Alexandru c` taie Cleofila solii, n-ar m@na la noi sol”. Iar  el nu o asculta, ce zise: „Alexandru t`ie pre socru-meu Por-|mp`rat, [i mie-m sparse ]ara [i-m robi f`meie; pociu
 fi eu acmu s` taiu pre un om sol?” Iar Cleofila zise: „F`tul me<u>, Alexa<n>dru scos-au muiere fr`]ini-t`u de la Evagrid-|mp`rat [i i-au dat ]ara; [i ]ie va da ]ara [i muiere [i tot ce-]i vor fi luat”. El nu o asculta, ce tot n`v`le s` taie pre sol. Iar` muiere lu Candusal  alerg` la Candusal [i spuse:  „Pas` tare la muma ta
, c-au venit frate-t`u DoriåfÛ // [i va s` taie pre f<@>rtatu-t`åuÛ åAnÛtioh, solul lu
 Alexandru, cela ce m` scoase pre
 mine din robie lu Evagrid-|mp`rat”.  Candusal  auzi [i s` m@nie pre frate-s`u
 Dorif. {i alerg` tare [i-l g`si ]in@<n>du-l mum`-sa \n bra]e [i cu sabie goal` a m@n`. {i cum sosi, a[a-l lovi cu palma prespe obraz, [i-i luo sabie di-a m@n` [i vru s`-l [i lovasc` cu sabie, [i zise: „Neharnice [i nevretnice, [i tic`it [i f`r` minte, tu s` tai pre solul lu Alexandru [i pre cela ce-m dede zile mie [i ]ara [i-m  scoase muiere [i ficiori<i> din robie de la al]i \mp`ra]i? Tu vei s`-l          tai? / åDaÛr` de cie unde veri sc`pa [i tu [i eu [i mum`-noastr` dinainte silei
 lu Alexandru-|mp`rat ? Crez
, nu vei sc`pa nice \n ma]ele mum@ni-ta!” {i s` l`s` [i Dorif. {i scoaser` pre Alixandru din cas` [i s` \mp`car`. {i-i \nfr`]i Cleofila cu Alexandru, [i lor nu-l v`di c` este Alexa<n>dru
 solul \nsu[. {i s` usp`tar` mult [i s` veselir`. 




{i d`rui Cleofila pre
 Alexandru cu stema ei f`r` pre], cu petre nestemate. {i-l d`rui cu un f`rij alb ca zapada [i cu o [aoa de adama<n>t
-pi<a>tr` [i de zamfir [i inelul e<i> de atraxa
-pietr` [i cu caftanul de mult pre], // de aur
 [i pietri n`steåmateÛ. {i \nc`rc` 100 de care de galbiåniÛ, haraciu
 de 10 ani. {i zise Alexa<n>dru c`tr` Cleofila \n tain`: „Numai
 haraciul dat
 fie <ie>rtat!” Iar` ie
 zise
: „F`tul meu Alexa<n>dre
, s` iei haraciul de ici p@n` la tab`r`
, s` nu te preceap` feciori<i> miei, c` nu [tiu cum vor face deca te vor precepe, c` s@mt f`r` minte. Ce s` iai åharaÛciul p@n` vei sosi la scaunul tå`uÛ å………Û de atunce cum va fi voie å|mp`r`]iei taÛle”.  {i purceser` [i åmerser` cu haraÛciul  [i cu solul å………..Û cu Cleofiåla ……………..eaÛ p@n` / åajÛunse la scaun. 




{i ie[i Antioh din scaun [i [ezu Alexandru \n scaun, [i s` <s`>rut` cu Potolomei [i cu Filon
 [i cu Antioh [i cu to]i
 craii [i domnii. {i l` p`ru bine de Alexandru, c` pesti mult. {i ficiorii Cleofilei v`zur` [i s`
 sp`m@ntar` [i ziser`: „Tu ai fost Alexandru-|mp`rat?” El zise: „Eu”. Ei ziser`: „Dacå`Û e[ti tu Alexandru, noi peri]i ås@mÛtem ast`dzi, c` noi åam vrutÛ s` te t`iem pre tåineÛ”. åAlexandruÛ l` zise: „Nu s@måte]i peri]i, p`ntruÛ mum`-voastår` Cleofila, ceÛ fu mult
 å\n]eleapt`…”.Û// å……………………………………………………………………………………………………………………………. // Û
 

         de la Vavilon [i merse pre
 cå@mÛpii Sinarului, unde l`cuise Iov bogatul \n viia]a lui. {i puse tab`r`
 acolo [i cu o[tile lui pre
 ]ara Asidului. {i \ntr-o zi vrur` s` veseliasc` pre Alixandru [i ziser`: „Alexandre-|mp`rat, s` mergem ast`z s` ne suim \n cel munte nalt, s` facem v@n`toare”. {i s` suir`
 \n munte nalt [i st`tur` \n loc nalt [i gr`ir`: „Alexan<d>re-|mp`rat, ia caut` \n jos pre  c@måpiiÛ  Sinarului – acolo
  era  o[tåileÛ – pre c@]i ti-au pus DumånezeuÛ \mp`rat ast`z pre lumåe …Û corturile / åceÛriului”. Alexandru zise: „O, dragii mei fra]i, aceie to]i vor \ntra su  p`m@nt
 dup` 50 de ani
 de acmu”. {i s` pogorir` la tab`r`
. {i mult` veseli<e> f`ce [i jocar` \n
 toate o[tile [i to]i voinici<i>. 

|ntr-aceie vreme vine Aristotel filosoful, dascalul lu Alexandru, vine de la Machidonie, de la Olimbiiada, muma lu Alexandru. Alixandru s`
 veseli deca v`zu pre Aristotel, dascalul lui, [i zise åAÛlixandru: „Bine-i venit, dåascÛale, pre\n]elepte AristoåtelÛ!  Ast`zi luminezi  tu  å\ntre gÛreci  [i  tu e[ti sfetnicul // Machidonie<i>. Dar`, dascale, åceÛ face maica me Olimbiada [i cum auzi]i voi
 de noi? Cred oamenii c` am luat lume <toa>t` [i am mers [i p@n` la <ra>iu? Mers-am, [i gr<`>it-am acolo
 cu 2 angheli. {i mers-am [i la nagomu<d>r<i> [i gr`it-am cu Evant-|mp`rat, [i-m spuse c` dumnez`i<i> eline[ti s@mt \n tartar, treme[ de Savaot, [i s` muncescu
 acolo
 de draci”. Aristotel  multu s` mir` [i zise: „Mul]emesc låu SaÛvaot-Dumnez`u c` v`zuåiu luminaÛt` fa]a ta, Alexaåndre, \mp`Ûrat a toat` lume, åc` s` veseÛle[te [åiÛ / ås`Û luminiaz` Machidonie
 ast`z cu tine. Alexandre, \mp`rat ca tine pre lume nice-a fost, nece va fi p@n` va fi lume. Iar maica ta este s`n`toas`, Olimbiiada, [i mult dore[te de tine, [i ziua [i noapte. {i pre mine m@n`-m` la tine s`-i spui: merge-vei la Machidonie? De nu vei merge, s` vin` ie la tine”. Alexandru zise: „Ferice de cela ce va asculta de p`ri<n>tele lui”. {i iar` zise Alexandru: „Nu     mi-e
 data s` meråg euÛ la Machidonie
, ce s` vin` maica åme OlÛimbiada la mine”. {i [eåzur` laÛ mas` [i-[ puse domnii [i åcraiiÛ la mas`. {i puse pre Aristotel mai sus de // to]i domnii. 




{i s` scul` ArisåtotelÛ [i aduse darurele de la Olimbiada, muma lui. Scoase 2 steme de aur [i cu petri scumpe, una lu Alexandru, alta Roxandei; [i-i aduse un bidiviu alb ca z`pada [i cu [aoa de pietr` adamant
; [i-i dede gugiman de samur, [i pre gugiman cununile de aur; [i 2 inele de atraxa-piiatr`, unul lu Alexandru, altul Roxandei; [i scoase 12 tipsii de aur v`rsate, [i 2 lan]uri
 de aur, [i cu petråiÛ [i nestemate f`r` pre]
. å{iÛ scoase [i carte  de  la  muåma lui,  OÛlimbiiada:  „Scri[  eåu,  OlimbiÛaådaÛ- /  å|mÛp`r`tias`
, la dragul meu suflet [i inima me [i lume ochilor mei, dragul mamei
, f`tul meu, Alexandre, a toat` lume \mp`rat, trime] viia]` [i s`n`tate |mp`r`]iei tale. {i s` [tii, f`tul meu: de c@ndu te-i \mp`r]it
 de maica ta, de atunce s-\nvr`jbit
 inima me cu sufletul mieu [i nu-i pociu
 \mp`ca, ce numai cu lacr`mile maica ta m@ng@ie-i, [i le vars` [i zua, [i noapte. {i cuget, maica åtÛa oare vede-te-va, au nu te va mai åvedeÛ? {i m<`> batu
 cu cugetul åca corabiÛe cu valurile
 m`riei.  {i åeu asÛt`z  n-am nemic, diac`
 <n->am 


pre tine \n lume // l@ng` mine. Ce mi te rog, f`åtulÛ meu, [i mi te ceru, p`ntru Dumnez`u [i p`ntru ]i]a mamei ce<-i> supt de la maica ta, s`-mi
 trimi]i carte: sau s` vinu eu la tine, sau tu la mine, c` s@mt 27 de ani de c@ndu maica ta nu ti-au v`zut, [i de dorul t<`>u moarte-m voiu face. Ce acmu s`-m trime]i carte, s` [tiu [i eu de tine, [i s`-m fi<i> s`n`tos     \ntr-ani
 mul]i [i buni”. Alexandru ceti carte [i zise: „Vai
 ådeÛ cela ce nu va asculta de åmaica Û lui”. {i s` veselir` acoålo …Û cu to]i \mp`ra]ii. 

   


 å{i \ntr-oÛ zi / åziseÛ p`harnicul: „|mp`rate, iar`-m
 furar` un p`har \mp`r`tescu”. Elu zise
: „Une va fi, tot vor zice oamenii
 «p`har \mp`r`tescu», [i tot va fi al mieu”. 




Aristotel gr`i
: „O, Alexandre, cum luoa[ lume toat`, cum nu luo nime pre lume ca tine?” Alexandru zise:    „Avut-am 4 ajutori cu mine: unul limba dulce, altul m@na tinse, altul judecata, altul iert`toriu de gre[ele; cu aceste   luat-am lume toat`”. {i poveåstiÛ Alexandru lu Aristotel c@t  å…Û [i c@t petrecu [i c@te åcet`]iÛ sparse. 

         


Aristotel zise: „åAlexandrÛe, dar` unde ]i-s vistierele tale // ce-i luat de pre la \mp`ra]i?” AålexaÛndru zise: „Vistierele mele s@mt viteji<i> miei cei hrabor [i buni”. Aristotel  zise: „Alexandre, f`-]i vrun cocon, s`-]i r`m@n` poman` Machidoniei”. Alexandru dzise: „Nu mi-e
 dat
 s` fac eu cocon de trupul mieu, ce vor r`m@ne lucrurile mele”. 




{i acolo
 gr`i vornicul cu Alexan<d>ru-|mp`rat: „Tr`buie[te s` treme]i pre la ]`ri [i la domnii s` aduc` haraciul”. Alexandru zise: „Stris-|mp`rat mult aur [i argint ave <e>l, ce nu-i foålosi neÛmic, ce i-l luom noi tot [åi sparÛsem [i \mp`r`]ie lui, åcu viteÛjie, nu cu avu]ie”. / 

   


å{iÛ acolo sta un turc b<`>tr@n, boierin, [i-[ cernie barba, ca s` fie tin`r. Iar` Alexandru-l v`zu [i-i zise: „O, dragul mieu Merchis, c`ce-]i cerne[ti
 barba? Poate-]i fi ceva ajutoriu? Rogu-te, p`ze[te-te s` nu te \n[ele cerniala, c` barba va fi niagr`, iar picioarele slabe. {i tu te ]ini tin`<r>, iar zile s` vor \mpu]ina [i tu veri muri. Apoi te vei chema \n[elat”. {i r@ser<`> to]i domnii de ace. 




Iar \ntr-o zi sta åun bÛoierin  [i-l chema Alexa<n>dru, å[i elÛ era grec [i era fricos. å{i-i zise \mÛp`ratul: „Frate Alexandre, // sau-]i
 schimb` numele, sau f` åcumÛ fac eu, c<`> tu fugi de la toate r`zboaiele, iar oameni<i> zic „iac`t` c` fugi Alexa<n>dru”, dece fac
 mie ru[ine”. {i acolo r@ser` mult domni<i>. 




Iar \ntr-o zi aduser` 3000 de t<@>lhari la Alexandru, [i-i ziser` to]i s`-i sp@nzure. Alexandru zise: „ De vreme ce v`zur` fa]a me, nu vor peri, c` este lege giudec`toriului s`-i piiarz`, iar` \mp`ratul s`-i miluiasc`”. {i-i iert` [i<-i> f`cu v@n`tori \mp`r`te[ti [i l` dede plat` pre an tuturora. 

   


Iar \ntr-o zi merse un om [i zise: / „|mp`rate, am o fat` s` o m`rit, ajut`-m` cu zestre”. Alexandru zise: „Da]i-i 100.000 de galbeni”. El zise: „Multu mi<-e>
, \mp`rate”. Alexandru zise: „Darul \mp`r<`>tesc mare este”. {i luo galbenii to]i. 




Iar \ntr-o zi f`cu mas` mare cu to]i. {i d`rui pre Aristotel cu 100.000 de galbeni [i cu 10 ferdele de m`rg`ritariu, [i<-i> dede c@rj` de auru [i-l puse patriarh prespe to]i patriar[ii. {i trimese la Machidonie, s` aduc` pre Olimbiada, muma lu Alexa<n>dru. 

    


Iar  \ntr-o zi merse un  om  [i-i zise: „|mp`rate, g`siiu o co//moar`”. Alexandru zise: „De o åai g`sitÛ, ie-]i-o, c` ]i-o dat Dumnez`u, iar dac-ar fi dat-o mi<e>, eu o <a>[
 fi g`sit, c` tot aur [i argint este \n m@na lu Dumnez`u”. Omul zise: „|mp`rate, 3 zile [i 3 nop]i tot am c`rat
 la casa me, sose[te-mi”. Alexandru s` mir` [i zise: „Unde este?” El zise: „Pre ]`rmurii Efratului”. Alexandru zise: „Adev`r, proroci prorocit-au c` va s` se ivasc` comoara lu Iov bogatul  \n  zilele
  mele”.  {i  zise  s`  \ncalece  machidonenii [i  merser` la comoar`, [i g`sir` pivni]a lu Iov bogatul cu 500 / åde bÛu]i de aur. {i zise Alexa<n>dru: „Lua]i to]i”. {i luar` to]i [i r`maser` lu Alexa<n>dru
 100 de car` de
 galbeni, [i s` s`turar` to]i de
 aur. 




Alexandru s` primbla, iar un calic zise: „Miluie[te-m`, \mp`rate, cu vrum ban”. Iar Alexandru-i dede o cetate
. Calicul zise: „Nu mi s` cade mie s` [ez \n cetate”. Alexan<d>ru zise: „Nu caut eu cumu s`
 cade ]ie, ce caut cumu s` cade mie s` dau ]ie”. {i luo calicul  cetate [i fu domn cet`]iei calic. 




|ntr-una  de  zile  aduser`  un t@lhar  la Alexa<n>dru, [i zise Alexandru: „Ome, c`ce furi [i t@lhu//ie[ti
?” El zise: „De s`r`cie åt@lhuÛiesc c@te un om [i-l ucig. {åiÛ s@mt s@ngur, de cie-m zic oameni<i> t@lhar, iar tu e[ti mai t@lhar de mine, c` tu uciz c@te 10.000 de oameni \ntr-o zi [i-i t@lhuie[ti [i lua]i cet`]ile [i bucatele. C`ce e[ti cu oameni mul]i, tine te chiam` «\mp`rat»; iar` eu-s
 s@ngur, ce-m zic «t@lhariu». Iar` d-a[ fi eu ca tine, ma<i> bun a[ fi eu de tine”. {i-l iert` \mp`ratul, [i-l puse capitan pre
 1.000,  [i-l boieri [i ie[i mare. 

  


{i \ntr-o zi sosir` ol`cari de la Olimbiada / å[i sÛpuser` c` vine Olimbiada de la Machidonie. Alexa<n>dru zise tuturor crailor [i domnilor s` s` g`tasc` to]i, cine[ cu stiagul lui [i cu [iragul [i cu povodnici<i> lui nainte lui: „{i v` \mbr`ca]i ca ne[te \mp`ra]i
 [i v` pune]i stemele \n cap
, s` ie[im nai<n>te maic`i mele Olimbiada”. {i a[a s` g`tir` to]i, \mp`ra]i [i crai, [i ie[ir` cine[i cu [iragul [i cu stagul [i cu povodnicii, [i s` timpinar` cu Olimbiada. {i  s`  \nchina [i s` da \n lature to]i  pre r@nd,  p@n` sosi Roxanda-

         |mp`<r`>tas`
. {i s` timpina cu maica lu Alexandru, // [i s` str@nser` \n bra]e
 [åi s`Û s`rutar`, [i zise Olimbiada: „Bine mi te aflaiu, suflete [i inima me [i lume ochilor miei, fata me, Roxando, \mp`r<`>teas` a toat` lume!” {i o s`rut` dulce. Iar Roxanda zise: „Bine-i venit, maica domnului meu [i \mp`r`teas` a toat` lume!” {i \ntrar` \n c`ru] de aur.       {i sosi [i Alexandru cu machidonenii, calare pre Ducipal [i cu caftan de aur [i cu gugima \n cap, [i pre gugim` stema  de  aur [i cu pene albe de stratocamil. {i a[ternur` co<voa>rile, [i desc`lec` Alexandru, [i ie[ir` din c`ru] / å[Ûi ås`Û timpinar` pre covor, [i s` str@nser`
 \n bra]` [i s` s`rutar`. {i zise Olimbiada: „Bine mi te aflaiu, suflete [i lume me, dragul meu Alexandre, \mp`rat a toat` lume!” {i s` s`rutar` [i purceser` la cort. {i dedere \n t@mpene [i \n surle [i \n tr@mbi]e [i \n nacarade
 cu 3.000 de pisconi [i \n organele cu 1.000 de pisconii. {i at@ta hram`t era [i sunete, c@t nu s` auze unul cu alalt [i luoa [i min]ile omulu<i>, nice pute \n]elege nime nimic pre
 lume
, cum n-au  fost // de c@ndu e lume, nice va åfi p@Ûn` va fi lume nec`ire timpåinaÛre mare ca aceie. {i sosir` la corture [i [ezur` la mas`, [i-[ puse Alixa<n>dru l@ng` el pre
 mum`-sa [i de alt` parte pre Roxa<n>da-|mp`r<`>teas`
. {i to]i \mp`ra]i<i> [i craii [ezur` la mas` [i s` veselir` to]i mare veselie, cum n-au fost pre lume nec`ire. Iar a doua
 zi jucar` voinici<i> tineri u<n> joc minunat [i s` chiam` caruha. {i povestie Alexandru m@ni-sa c@t r`zboiu f`cu cu cei \mp`ra]i mari, [i cum merse
 la raiu, / å[i c@Ût r`zboiu f`cu.



{<i \n>tr-o zi åvÛiner` de la Erusalim popi [i spuser` lu Alexandru c-au murit Eremie-Proroc, [i aduser` lu Alixandru cort ro[iu de mult pre]. {i s` sc@rbi Alexandru p`ntru Eremie -Proroc, [i cinsti popii [i<-i> d`ru<i>, [i s` duser` popii. 




{i \ntr-o zi viner` oameni de la Alexandrie [i ziser`: „|mp`rate, f`cu[ cetate bun` Alixandrie [i o podobi[ [i     este loc bun, ce  nu  potem  tr`i  de  [erpi, c` ies din apa Nilului [i mu[c` pre oameni [i mor”. Iar Alexandru zise: „P`sa]i la Erusalim // [i loa]i oasele Eremieiå-ProrocÛ [i le
 duce]i la Alexandrie [åi leÛ \ngropa]i \n cetate, c` mare este molitva lui”. {i merser` [i luar` trupul Eremie<i>-Proroc [i-l \ngropar` \n cetate \n Alexandrie, [i de atunce nu pot mu[ca [erpii pre oameni la Alexandrie [i p@n` ast`z. 




{i \ntr-o zi merse o muiere la Alexandru [i-[ p@ri
 b`rbatul la Alexandru [i zise: „|mp`rate, bate-m` b`rbatul [i m` suduie[te, [i ]ie este hiclian”. Alexandru zise:  „|n zilele mele nu voiu s` p@rasc` muiere pre b`rbat, / å…Û [i alalte s` s` \nve]e cu tine”. {i-i t`iar` limba muierei. 




{i \ntr-o zi gr`i Dardau[-Voivod: „|mp`rate, trebuie[te domnilor s`-[i vaz` mo[iile lor, c` s@mt 27 de ani de c@nd
 nu le-au
 v`zut”. Alexandru zise s` scoa]` darurile scumpe. {i scoaser` caf<t>anele de aur [i sabiile
 ferecate [i p`har` de aur. {i \ncepu a-i d`rui pre to]i domnii [i \mp`ra]ii [i craii, pre unii cu sabii ferecate, pre al]ii cu cai buni, pre al]ii cu caftane de aur, pre
 al]ii cu p`har` // de aur [i cu alte daråure scumÛpe
 f`r` pre]. {i-[ luar` zåiÛoa bun` [i s` duser` pre la mo[iile lor [i pre la domniile lor. 




{i s` duser`, [i r`mase Potolomei [i Filon numa, c` nu vre s`-i lase, c` [tie Alexandru c` va s` moar` curundu, ce \mbla
 [i-[i a[tepta ceasul de moarte. Iar \ntr-o zi
 purcese Alexandru la Efilactu cu mum`-sa [i cu Roxanda
 [i Potolomei [i Filon s` s` primble, ca un om ce-[ a[tapt` zioa de moarte. {i s`
 usp`tar` acolo
 mult [i frumos, [i s` suie pre muntele Efilactulu<i> [i c`uta pre lume \n toate p`r]ile / åcu jÛale, c` nu s` \ndura de aceast` lume.




åIÛaårÛ \ntr-ace vreme era o muiere proclet`, re [i hiclian` la Machidonie, pre
 nume Minerva. {i ave 2 ficiori la <A>lexandru, pre nume Vreonu[ [i Levcadu[. Vreonu[ era p`harnic la Alexandru
, Levcadu[ era comis mare [i era trufa[u foarte. Iar` mum`-sa Minerva tremese carte la ficiorii ei, [i l` tremise [i otrav`. {i scrise carte la ficiori<i>-[: „Scri[
 eu, Minerva, la tine, f`tul m<e>u, Vreonu[e [i  Levcadu[e, viia]` [i  s`n<`>tate  v` treme] maica voastr`. {i v` rog, fe]i<i> mei, pintru Dumnez`u, // s` cere]i \mp`r`]ie
 la AlexanådÛråu la
 MaÛchidonie, s` vini]i [i våoiÛ la mine, s` v` v`z, c` s@mt 27 de ani
 de c@nd nu v-am v`zut [i pl@ng [i ziua [i noapte de dorul vostru. Dar` ce folos este omului de domnie \ntr-alte
 ]`r streine? Fo<lo>s este omului de cinste [i de domnie la oamenii lui [i la mo[iele <l>ui. Iar eu am auzit c` nu v` \ndura]i de Alexandru; ce-i da]i aceasta iarb` ce v` treme], de cie v` ve]i \ndura de el. {i voi s` nu m@nca]i, ce s` o b`ga]i \n p`harul  lu Alexan<d>ru [i s` i-l da]i s`-l be, / åiarÛ voi s` nu be]i. {i ve]i vini la åmÛine”. Iar merse carte la Levcadu[ [i la Vreonu[. {i ceti carte [i zise Vreonu[: „Frate, s` lepez acea iarb`, c` nice un bine nu ne va face”. Levcadu[ nu-l ascult` [i ascunse otrava. {i \ntr-o zi gr`i Levcadu[ lu Alexandru: „|mp`rate, s` ne dai Machidonie”. Alexandru zise: „O, dragul meu Levcadu[e, nu vo<iu> da Machidonie
 nem`nuie p@n` la moarte me, c` voiu s` m` chem Alexan<d>ru Machidon; iar` dup` moarte me, cui o va da Dumnez`u.  Iar`  ]ie-]i  dau  \mp`r`]ie  la  Troada  [i cu toate ]`rile Asiiei”. Levcadu[ nu vrea s`-[i ie \mp`r`]ie, // ce s` m@nie [i vru acolo s`-i båage iarÛba \n p`har. Vreonu[ nu-l l`sa, ce-l certåaÛ [i-i zise: „Veghe-te [i te fere[te de un
 \mp`rat mare ca cesta
, c` vei zminti lume toat` [i noi vom peri r`u, [i muma noastr` nu o vom mai vede, [i s` vor turbura toate limbile, fere[te-te!” El nu-l ascult`, [i \ntr-o zi iar` merse la Alexandru [i zise: „|mp`rate, s`-m dai Machidonie”. El zise: „O, dragul mieu Levcadu[e, nu voiu da Machidonie p@n` la moarte me
,   ce-]i cere alte \mp`r`]ii mai mari s`-]i dau”. El nu vru [i s` m@nie, [i a[a
 cugeta el cu trufiile lui [i cu m@ndrii<l>e
 lui: „De voiu otr`vi pre Alexandru, eu voiu lua pre \mp`r<`>tasa Roxanda [i voiu fi \mp`rat a toat` lume”. / 

     


å{i \nÛtr-o zi vine Alexandru de la v@naåtÛ setos [i ceru vin s` be. {i merse Levcadu[ [i \mplu p`har de vin [i b`g` [i otrav` \n p`har, [i-l beu Alexa<n>dru setos [i s` precepu [i zise: „O, dragul me<u> Filipe vraciule, eu b`uiu vin dulce [i amar [i-m r`ni
 trupul tot”. {i s`ri Filip vraciul [i-[ puse stema pre mas` [i \ncepu a topi ierbile [i cu treiac [i dede de b`u Alexandru, [i nu putur` folosi nemic. {i zise Alexandru: „O, dragul meu Filip, po]i-m da zile de la tine?” Filip zise: „O, Alexandre
-|mp`rat, Dumnez`u poate da zilele omului,  iar  eu-]i
 voiu da zile 3 zile p@n`-] vei tocmi \mp`r`]iile”. // Iar` Vreonu[, diaca
 v`zu a[åa, elÛ merse \ntr-o cas` [i s` junghe [i måuriÛ. Iar` Alexandru cl`ti cu capul [i zise: „O, lume minciunoas`, lume \n[el`toare, o, moarte n`prasnic`, o, lume de[art`, o, m`rie putred` [i m@ng@noas` [i \n[el`toare, cumu te ar`]i
 dulce \n pu]in` vreme [i degrab` vini amar`! Cumu s` zice, nu este bucurie pre lume s` nu s` schimbe cu jale, nice m`rie pre
 p`m@nt s` nu s` pogoar`. Binele mult r`u a[tapt`”. {i iar` zise Al<e>xandru: „O, lume [i soare [i toate fapturile lumiei, s` m`
 pl@nge]i ast`z, c` \n pu]in` vreme fuiu pre p`m@ntu [i mai curundu m` duc sup p`m@nt. / åOÛ, maica noastr` p`m@ntule, cum ne m@ng@ni [i ne cre[ti [i ne faci frumo[i, [i apoi tu ne str@ngi la tine [i ne r`sipe[ti, ie<i> fr@<m>se]ile
”. Iar zi<se> Alexa<n>dru: „O, dragii mei machidoneni, viteji de lume, doar` pute]i s` m` scoate]i de la moarte n`prasnic`, s` l`cuiesc cu voi?” Ei to]i ziser` [i pl@nge: „O, Alexan<d>re, di-am pute noi, ]i-am da
 zilele noastre p`ntru tine, ce nu putem. Iar tu, Alexa<n>dre, bine-i petrecut pre lume, cu cinste, [i acmu ma<i> cu cinste te
 vom petrece \n morm@nt. {i åmÛoarte ta va fi mai cinstit`
 dec@t viia]a noastr`, ce nu-]i putem ajuta aicea. Pas`, pas`, Alexa<n>dre, // c` locul t`u g`titu e de Dåumnez`uÛ. {i pre aceasta lume bine petreåcu[Û, [i acolo
 [i mai bine vei petrece. {i pas` cu Dumnez<`u>
, [i ne iart` [i fii iertat de noi, [i iar` ne vom aduna la judecata \nfrico[at` cu tine to]i”. 

Iar Filip vraciul spintec` o m@[coaie vie [i b`g` pre
 Alexa<n>dru \ntr-\nsa
 [i zise: „Tocme[te-]i \mp`r`]iile lu<m>iei”. Alexandru chem` pre mum`-sa [i o s`rut` dulce [i l` zise: „Potolomei [i Filon [i Antioh, iac`t`, fra]ilor, maica me [i
 \mp`r`teasa  a
  me  o  las  \n m@na voastr`. S` le cinsti]i [i s` le socoti]i, p`ntru fr`]ie noastr`, p@n` la moarte voastr`, / å[i preÛ mine s` m` pomeni]i [i truåpulÛ meu bine s`-l tocmi]i [i s`-l duce]i la <A>lexa<n>drie s`-l \ngropa]i. {i a[a s` [ti]i c` ne vom aduna la judecata lu Dumnez`u to]i cu trupurile [i goli sta-vom. {i iar s` [ti]i, fra]ilor, c` la viacul de apoi turcii vor luoa Machidonie [i fi-vor
 robi turcilor, cum s@mt ei ast`z noua
”. {i iar chem` pre Roxanda-|mp`r`tas`
 [i o luo de m@n` [i zise: „O, fata lu Darie-|mp`rat [i dragul meu sufl<e>t [i inima me [i lume ochilor mei, \ns` v`zu[i cum vine moarte de n`prasnic`, moarte f`r` credin]`. {i iac`t` c` pre noi ne va // \mp`r]i, [i viia]a noaåstr` niÛme \n lume nu o avu. {i s` [tii, Roxando, c` m` duc la lume de vecie [i nesv<@>r[it`, [i de aco<lo> nu m` voiu mai \ntoarce. Ce r`m@ni, Roxando, s`n`toas` [i cu Dumnez`u”. {i o s`rut` dulce de 3 ori. {i dup-aceie chem` pre
 to]i \mp`ra]ii, [i se s`rut` cu to]i pre r@nd [i s` iert` de c`tr` ei, [i zise: „O, dragii mei machidoneni
, s` [ti]i c` altul ca Alixa<n>dru nu ve]i dob@ndi p@n` \n vecie vecilor, [i nu m`  uitare]i”.  {i iar` zise: „Aduce]i-m  pre
  Ducipal  al  meu”. / åIar`Û ei scoaser` pre Ducipal din grajd [i-l duser` la Alexandru. {i v`zu pre Alexan<d>ru murind, [i nechez` tare f`r` sam` [i b`tu cu picioarele \n p`m@nt cu m@nie. {i-l luo Alexandru de coam` [i-l s`rut` pre obraz [i-i gr`i: „O, dragul meu Ducipale, altul ca Alexandru nu te va \nc`leca”. Iar Ducipal plec` capul [i v`rse lacr`mi, izvor merge din ochii lui. {i-[ r`dica <ca>pul
 [i c`ut` prespe  to]i  \mp`ra]i<i>,  [i v`zu pre Levcadu[,  cela ce otr`vi pre Alixa<n>dru, [i s` repezi la el [i-l lovi cu cornul la inim` // [i-l puse jos [i-l omori. å{iÛ de acolo nu s` [tiu ce s` f`cu. {i zise Alexandru: „Be [i tu, Levcadu[e, p`harul ce am b`ut [i eu de la tine”. Iar` Potolomei zise s`-l taie c@te o f`rim` [i s`-l
 de c@nilor. {i a[a f`cur`, cumu-l m@ncar` c@nii. Ia<r A>lexa<n>dru
 zise: „Proclet s` fie cela ce va hr`ni ucig`torul <de> domni [i curva din cas` [i v@nz`toriul de cetate”. {i iar` zise Alexandru: „O, dragii miei machidoneni, cum luom lume toat` [i p@n` la raiu mersem  [i nai<n>te me nime nu putu sta, iar` eu nainte mor]ei nu / åpuÛtuiu sta! {i voi-m
 c`uta]i, [i nu-mi pute]i folosi nemic. Ce voiu merge und-au mers to]i mor]ii din viac
, iar voi r`m@ne]i cu Dumnez`u, dragii me<i> fra]i \mp`ra]i. {i iar` ne vom vede, c@nd se vor scula to]i mor]i<i>
 din morminte [i sta-vor nainte jude]ului”. 

Aceste zise marele \mp`rat
 Alexandru, [i muri \n ]ara Ghersimului, aproape de Eghipet, unde f`cu Iosif cele 7 jitni]e lu Faraon-|mp`rat,  \n luna lu agust,  15 zile. {i s` f`cu at@ta pl@ngere, c@t n-au fost \n lume nec`ire, nece va fi // p@n` \n viac
. Iar mum`-sa OlåimbiÛada [i \mp`r<`>tiasa Roxanda pl@nge cu mult` jele [i cu amar mult [i cu lacr`mile de foc. Roxanda pl@nge [i gr`ie: „O, vai de mine, Alexandre, am`rita-m de mine, dragul meu Alexan<d>re, \mp`ratul meu [i domnul meu, dar` eu ]ie ce-]i fuiu vinovat` de m` scose[i \n ]`rile streine [i acmu m` l`sa[i la negrii streini? O, vai de mine, s` pl@ng` ast`z to]i \mp`ra]ii
 [i craii [i domnii, [i tineri<i>
 [i b`tr@nii, mun]i<i> [i codrii, [i izvoar`le \mplur`-s` de laåcr`Ûmile
 mele. / åO, drÛagul mieu Alexandre, streinita-m
 <de mine>, ast`zi apuse soarele meu [-al machidonenilor. O, amar mie, Alexandre, ast`zi \ntunec` lume [i s` m` pl@ng` soarele [i luna [i stelele, \nc` s` \mplur` de r`u
 c@mpii [i codri<i>, \nc` \mplur` de veninul mieu. O, dragul
 mieu Alexandre, dulce \mp`rat
 prespe to]i \mp`ra]ii, lume me
 [i soarele meu [i sufletul meu [i <i>nima me [i dragoste me, Alexandre, de ast`zi nainte altul nu va \nc`leca pre [aoa ta, nice de tine nu m` voiu \mp`r]i
”. {i<-l> s`rut` dulce d<e> 3 ori, [i luo
 hangerul lu Alexa<n>dru // [i
 s` giunghe acolo [åi muÛri \n bra]ele lui. {i s` f`cu ce nu s-au f`cut, nice f`cu nice o muiere \n lume nec`ire. {i<-i> b`gar` am@ndoi \ntr-un secriniu de aur [i-i duser` la Alixan<d>rie-cetate. {i f`cur` \n mijlocul cet`]ei turn nalt, [i-i suir`
 sus [i-i zidir` acolo sus, [i stau [i
 p@n` ast`zi. {i s` sf<@>r[i blajini Alixandru la Alexandrie. 

{i  dup`  el  puse  \mp`rat  pre
  Potolomei,  [i  fu  \mp`rat \n]elept pre
 lume [i el. {i Olimbiada s` sv<@>r[i
, / å[i PotoÛlomei-|mp`rat <o \ngrop`> cu cinste. Iar` Filon \mp`r`]i Persida frumos, iar Antioh \mp`r`]i
 la Indie lu  Por,  iar  Atigon  \mp`r`]i  Rimul
 [i
 tot apu<su>l. 

{i fur` 4 \mp`ra]i pre toat` lume, [i fur` toc<me>le bune \n lume \n zilele lor, pace [i viia]` mult`. 

ANEXE

(Ms. rom. BAR 1867)

Cea mai veche copie păstrată a Alexandriei, care face obiectul ediţiei de faţă, este, cum am arătat, nu numai acefală, ci şi lacunară în corpul celei de-a doua jumătăţi (textul nu prezintă continuitate între filele 42v – 43r, respectiv între filele 56v – 57r). Selectarea bine motivată a sursei pe baza căreia ar putea fi întregite aceste lacune presupune fie criteriul cronologic, fie pe cel al similitudinii textuale. Însă specificul cărţilor populare, deseori nedatate şi individualizate prin prelucrări masive, face ca opţiunea pentru oricare dintre cele două criterii temeinice să atragă după sine largi demonstraţii motivaţionale. Am ales, în cele din urmă, ms. rom. BAR 1867, care prezintă avantajul de a fi un text datat (anul 1717) şi conservă textul ambelor lacune. Soluţia ne apare acceptabilă dacă admitem opinia traducerii unice în limba română a acestui roman şi totodată observăm că divizarea tradiţiei manuscrise în cele două grupe (versiunea dezvoltată şi versiunea scurtă) este numai un punct de plecare în abordarea problemei prelucrării Alexandriei. 

I


„...:

116v/16 
100 de feate împodobite şi frumoa-//

117r
se şi zeace cară de galbeni. Şi ţe-am trimis stema
 cea făr de preţ Împărăţi<i>i tale, iar Împărăţiia ta să ne trimiţ steag de la Împărăţiia ta. Iar de vei pohti şi oaste, vom trimite Împărăţi<i>i tale cât îţ va trebui“. Şi trimise Talistrada sol şi poclon
 la Alixandru 100 de feate împodobite şi frumoase şi tot cu haine roşii şi  cu cununi de aur în cap şi pre cai albi. 


     Şi mearseră featele la Alixandru şi văzu Alixandru aceale feate frumoase şi împodobite. Iar Potolomeiu era glumeţu şi zise: „Împărate Alixandre, deaca nu-m dai altă împărăţie, rogu-te să-m dai aceaste feate să le fiu căpitan / să-m petrec    

117v
încai
 cu eale“. Alixandru râse şi zise: „O, dragul mieu frate Potolomeiu, toate nu ţi le voiu da, iar să-ţ iai una care îţi va plăcea, că-ţ va ajunge destul şi-ţ va şi rămânea, măcar căci eşti voievod
, că destul îţ va fi“. Ei râseră boiarii toţi şi glumiia Alixandru cu Potolomeiu şi cu toţ voievozii. Şi  zise Potolomeiu: „Împărate Alixandre, că tu te-ai spăreat de eale mai rău decât mine. Şi eu mă tem că le vei trimite întregi îndărăt“. Alixandru râse mult şi zise: „Aşa-m iaste voia, iar cu una te dăruiescu“. Potolomeiu zise: „Deaca nu mi le dai toate, iar eu nici una nu voiu lua“. Şi râseră boiarii toţ şi să mirară de feate frumoase. Iar Alixandru trimise featele toate 

118r
întregi la // împărăteasa  lor. 


        Alixandru scrise carte
 la Talistrada împărăteasa: „Eu, Alixandru, împărat preste toţ împăraţii, scriş ţie, soru-mea Talistrado-împărăteaso, şi tuturora mozănilor
 şi-ţ mulţumescu de poclon. Iar nu ţi să cade să-m trimiţ feate frumoase, că noi mulţi viteaji am ucis pre lume bătându-ne cu împăraţii şi puţini au rămas şi multe muieri au rămas făr de bărbaţ. Ci ţe-am trimis featele îndărăt şi ţe-am trimis steag, să împărăţeşti în pace şi să-m trimiţ 30.000 de muieri de oaste
 ajutor. Că voiu să mergu pre Evimitrie-Împărat, că nu vru să se închine mie, iar vei auzi ce va păţi de mine. Şi împărăţeaşte sănătoasă cu mozănii tăi. Şi fiţi sănătoşi!“/

118v
    Alixandru purcease spre Evimitrie-Împărat, iar Evimitrii să sculă cu oştile şi cu toate limbile
 păgâne şi mearse la Alixandru să să bată cu el. Alixandru împărţi oştile în doao părţi şi să ascunse Alixandru într-o pădure. Şi ieşi Selevchie împotriva lui Evimitrii-Împărat, iar Alixandru lovi-l dendărăt şi Selevchiia denainte
. Şi într-un ceas sparseră pre oastea lui Evimitrii-Împărat şi pre el viu îl prinseră şi-i tăiară capul acolea şi-i sparseră cetatea şi-i prădă ţara. Şi aflară
 aur mult şi argint, cât
 ajunse oştilor din destul. 

118v/13             Şi de acolea purcease Alixandru ... .

II

         

                                                   „... //

135r/1
... . Ce vă întoarceţ înapoi acasă şi vă luaţ haraciul
 de-l duceţi la muma voastră, Cleofilii, de la mine-l dăruiescu pre dânsa, că ea îm deade zile şi mă scoase
 de la voi“. Şi-i cinsti foarte bine şi le deade domniile
 pren ţărâle lor. Şi să întoarseră îndărăt şi mearseră la mumă-sa în pace. 


      Şi mearseră la el Potolomeiu şi Filon şi ziseră: „Alixandre, căce-ţ ţii capul în traistă? Că tu fără cinste peri-vei şi pre noi lăsa-ne-vei în ţărâle streine şi toată lumea zminti-vei
. Să nu mai faci aşa, să ne pierzi şi pre noi şi pre tine“. Iar Alixandru le povesti tot, cum întră în 

 135v
peşteră şi / ce păţi la Cleofila şi cum îl cunoscu o muiare. Şi spunea ce au văzut la muncă
 şi la iad şi câte petrecu la Cleofila. Şi acolea mare ospăţ făcu Alixandru şi mult să veseliră şi să ospătară. Şi să împreunară toate limbile acolea şi toate ţărâle şi cu toţi craii după lume. 


          Alixandru de acolea
 să întoarse la Persida, la Ruxanda
 împărăteasa
, şi mult să veseliră şi să cinstiră cu machidoneanii şi cu perşii. Şi luo lumea toată, de la răsărit până la apus. Şi acolea împărţi Alixandru împărăţiile şi   

136r       domniile
 şi ţărâle. Şi deade // lui Antioh- Voievod Indiia,


împărăţiia lui Por-Împărat, să o împărăţească
. Şi deade lui Filon Persida lui Darie să o împărăţească. Şi deade lui Antigon împărăţiia Merselimului, şi deade lui Filip toată Asiia şi Chilichiia, şi deade lui Potolomeiu împărăţiia Eghipetului şi Ierusalimul şi toate ostroavele
 Dafionului. Şi deade lui Selevcuş împărăţiia Rimului cu ostroavele, şi deade lui Selevchie împărăţie Antina şi cu tot Apusul şi cu toţi craii. Şi deade lui Ameduş împărăţiia E<n>glitirii şi Sfeţi<i>i şi ţara
 ceşască. Şi deade lui Vizantie ţara leşască şi Ardealul 
136v      cu rumânii şi cu ru/şii. Şi deade lui Finichie ţara nemţească şi ţara frâncească de la apus. Şi acolea împărţi Alixandru toate împărăţiile pre rând. Şi şăzu Alixandru la Persida un an cu Ruxanda
  împărăteasa
 şi mult să vese<li>ră acolea. 


       Şi de acolea mearse Alixandru cu toate oştile la marele Vavilon şi şăzu în scaun bătrân
. Şi acolea mult
 ospăţu făcură cu toţi craii. Iar într-o noapte văzu Alixandru în vis pre Irimiia-Proroc şi-i zise: „Fătul
 mieu Alixandre, umplură-să
 40 de ani şi să apropiiară ceale 4 stihii
 ale trupului tău, 4 hracotine
:  fiiare
  verde,  tuse  albă,  sânge  roşu,  junghiu 

137r      ascuţit. Şi amar
 apropiiară-să // şi prinse moarte şi te vei trage spre moarte. Şi să ştii, fătul mieu Alixandre, că trupul tău din pământ iaste şi iară în pământ va mearge şi trupul tău să va răsipi. Şi toată lumea luatu-ai şi încungiuratu-o-ai, şi moartea ta iaste-ţi ţie de cela ce slujaşte ţie, şi din dulce amar
 bea-vei. Şi-ţ tocmeaşte
 împărăţiile şi-ţi răsipeaşte toate oştile, că trupul tău mortu va rămânea, iar sufletul tău viu va mearge în mâna lui Dumnezeu şi-l va trimite unde va fi voia lui Dumnezeu. Şi să ştii că trupul să va răsipi, iar la a doao venire să va întrupa trupul cu sufletul. Şi vor înviia toţi 

137v       morţii şi cu/noaşte-să-vor priiatnicii
 cu nepriiatnicii
. Şi să mă crez, Alixandre, că la judeţ
 va să între sufletul în trupul omului. Şi vor sta toţi goli
 la înfricoşata judecată, unde să vor pune scaunele şi va şădea judeţul
, judecătoriul nefăţarnic, şi vor sta heruvimii
 şi serafimii
 împrejur. Şi vor lua drepţii viaţa de veaci, iar greşiţii întra-vor în munca veacului şi sfârşenie
 n-au niciodată. Şi acolo nici să vor însura, nici să vor mărita, ci vor fi toţ într-un obraz
. Şi atunce să vor cunoaşte soţ cu soţi şi părinte cu feciori şi să vor cunoaşte toţi priiatinii. Şi să ştii că pre mine încă mă vei

138r 
cunoaşte acolo viu ca şi al//ţii“. Şi nu să ştiu ce să făcu Irimiia-Proroc.


          Şi să deşteptă
 Alixandru din somnu şi şăzu pre pat   şi-ş puse stema pre perină. Şi plângea cu jale mare şi i să făcu inima ca o corabie când o bate valurile prin mijlocul mării şi socotiia
 cuvintele Irimi<i>i-Proroc. Iar Potolomei şi Filon mearseră dimineaţa la Alixandru şi-l aflară plângând cu jale mare. Şi să apropiiară de el şi plânseră şi ei şi-l întrebară şi-i ziseră: „O, Alixandre, pentru ce-ţ schimbi bucuriia pre jale şi pre scârbă
?“ Iar Alixandru spuse-le tot ce văzuse în vis şi ce-i grăi Irimiia-Proroc în vis. Iar Potolomei şi Filon vrură /

138v
<să-l>
 mângâie şi-i ziseră: „O, Alixandre, n-ar trebui ţie să te întristez pentru visele de noapte, că noi nu creadem visele de noapte. Că noao aşa ne pare că omul visează căci doarme mult şi bea vin mult. Şi nu trebuiaşte omului înţelept să doarmă mult, că-i asudă
 trupul şi creierii omului în cap şi-i urlă capul şi visează omul mult, unele ce veade, altele ce aude zioa, altele ce cugetă, iar noaptea le visează. Şi trupul iaste mort, iar sufletul iaste viu, şi să împungu
 ca doi junci neînvăţaţi
. Şi iaste sufletul ca vântul şi ca focul, şi ca marea cu valurile aşa să întărâtă
 trupul cu sufletul  şi visează omul
139r
ador//mit până împarte
 Dumnezeu sufletul de trup. Adevăr zic filosofii că trupul şi sufletul aduna-se-vor la judeţ şi morţii din morminte vor ieşi. Şi Solomon scrie de zice că sufletele drepte mergu în mâna lui Dumnezeu. Şi marele Platon zice: «Sfârşeniia lumii va fi încă când să vor umplea cinurile
 ceale ce căzură» – să să umple de oameni drepţi suflete, atunce va fi sfârşeniia aceştii lumi. Şi Irimiia-Proroc încă zice bine, iar visul să nu-l crezi, nici să te scârbeşti
 pentru vis. Că tu eşti astăzi împărat a toată lumea, deci trebuiaşte să te veseleşti, să nu te scârbeşti, şi cu noi cu 

139v
/ toţi, că te-au pus Dumnezeu împărat pre multe întunearece
 de oameni“. Alixandru să miră mult de aceaste cuvinte şi zise Alixandru: „O, slava ta, minunate Doamne! Poţ face şi oasele uscate oameni vii!“ 


           Şi dintr-acea zi tot era Alixandru tristu şi cugeta de moartea lui şi grăia: „Dar după moartea mea cene va rămânea pomană
 mie pre urmă?“ 

139v/9
          Alixandru să sculă ... . 

GLOSAR


Not` introductiv`


1. Glosarul are, \n primul r@nd, rolul de a facilita accesul cititorului  la forme [i sensuri deloc sau mai pu]in cunoscute ast`zi. El este \ns`, implicit, o oglind` a materialului lexical cu care opereaz` textul, anume a acelui segment care deosebe[te fundamental un text rom@nesc vechi de unul modern. 


|n vederea select`rii cuvintelor am operat cu o gam` variat` de criterii, pe baza c`rora se pot reliefa c@teva categorii mai evidente: unit`]i lexicale disp`rute din limb` p@n` \n zilele noastre (glav`, livan); cuvinte care, de[i p`strate p@n` ast`zi, [i-au restr@ns treptat aria de circula]ie (f`meie, sc@rb`); altele care au avut, ca [i acum, o circula]ie regional` \n epoca scrierii textului (aclo, prietnic, socaciu); sensuri neatestate (c@nta, pierde-2, silnici) ori sensuri pierdute ale unor unit`]i lexicale existente [i azi \n fondul principal de cuvinte (corn, bun`tate, m@ndru). 


Nu am ignorat seria cuvintelor care desemneaz` realit`]i ale vie]ii sociale feudale rom@ne[ti, anume func]ii (aprod, comis, p`harnic, vistier, vornic), monede (galben, taler), unit`]i de m`sur` (cot, mil`), cu toate c` cele mai multe dintre acestea ar putea s` par` cunoscute \nc` vorbitorilor limbii rom@ne. 


Unele cuvinte incluse \n glosar nu au circulat niciodat` ca atare pe teritoriul dacoromanic, ci doar pe cale cult` (stratocamil), chiar [i num`rul scrierilor care le-au transmis fiind limitat (amozen, caruha, ispolin, nagomudri). 


Cu toate c` sub aspect semantic nu presupun neap`rat o dificultate pentru cititorul de ast`zi, am re]inut [i acele cuvinte care reprezint` atest`ri mai vechi dec@t cele \nregistrate \n surse lexicografice: cat@r`, c`ru], f`linar, fier, hodini (2), nevolnic, pedestra[. 

Alte articole din glosar prezint` variante \nvechite sau neatestate, cum ar fi cri[tar, previ, primbla, ori forme neprefixate (b`tr@ni, griji, timpina, t@mpla, v`litur`). 


|n unele situa]ii am indicat drept titlu al articolului anumite forme ale cuv@ntului, diferite de cea de baz`: pluralul goli, pentru fonetismul s`u vechi; imperativul bl`m, singura form` p`strat` din lat. ambulemus; \nvise, \nviser`, \ntruc@t am presupus c` cititorul ar fi identificat mai greu infinitivul corespunz`tor. 


Am inclus numele unor soiuri de lemn (evinisa) [i al unor variet`]i de pietre pre]ioase (prohiracta), mai mult sau mai pu]in corupte, dar am renun]at la cele 20 de nume ale unor popoare, \n cea mai mare parte neidentificate
.


Nu am inclus \n glosar acele ocuren]e marcate \n transcriere prin < >, care delimiteaz` \ntregirea unor omisiuni, dar am re]inut pe cele care au presupus \ntregiri par]iale (corcodel, \n transcriere cor<co>del). Am ignorat [i formele marcate prin å Û, cuvinte ce nu pot fi citite integral din cauza ruperii par]iale a filelor (åco]iÛ 9v, såt@lpiÛ 4r, åt@lhuÛiesc 64r), dar am men]inut totu[i atestarea co]åiÛ (9v—a doua ocuren]`), \n mare parte vizibil`. 


2. Cuv@ntul-titlu, reprodus cu caractere aldine, este forma literar` actual`, \n cazul \n care ea este atestat` \n text cel pu]in o dat` (jude], minunat`). Dac` forma literar` actual` nu apare \n text sau, dup` caz, nici nu exist` \n rom@na contemporan`, cuv@ntul-titlu este redat \n varianta cea mai frecvent` (ostrov fa]` de ostruv, sf@r[i fa]` de sv@r[i) sau de unica form` atestat` (f`meie, hodini, precepe, previ, trab`, usp`ta, v`znei). Unele variante fonetice regionale sunt men]inute ca atare drept cuv@nt-titlu, pentru ele \nsele, c`ci tocmai fonetismul regional pe care \l reflect` ar putea \mpiedica pe cititorul contemporan s` identifice sensul unit`]ilor lexicale, acela[i ca \n zilele noastre (pustine, pustini, pustiniu, secriniu). Analogic, ref`c@nd singularul unui substantiv atestat numai prin plural (pisconi, pisconii), am propus forma pisconi, spre a men]ine fonetismul regional specific
. 


3. Formele care reprezint` variante \n raport cu cuv@ntul-titlu sunt indicate cu caractere cursive, imediat dup` acesta, \n paranteze rotunde, f`c@ndu-se [i corelarea lexicografic` necesar` (la locul alfabetic, de la variant` la cuv@nt-titlu: giude] v. jude], menunat` v. minunat`). 


Aplic@nd criteriul frecven]ei, se ajunge uneori ca o form` etimologic` s` apar` drept variant` (antraxa fa]` de atraxa). 
Variantele sunt mai ales fonetice (galben – galbin, r`pausa – r`pousa, tartar – tart`r, tipsie – tepsie), dar [i morfologice (indic@nd apartenen]a la declin`ri sau la conjug`ri diferite: tab`r` – tab`r, respectiv vie – via) [i lexicale (evinisa – evsenica). Uneori, c@nd varianta se deosebe[te de cuv@ntul-titlu numai prin prezen]a lui -u    (-iu), am marcat acest lucru prin paranteze rotunde: condir(u), hanger(iu), haraci(u). 

Pluralul vl`dici nu ne-a permis s` stabilim declinarea acestui substantiv, a[a \nc@t solu]ia adoptat` — vl`dic(`) — nu presupune dec@t o eventual` alternativ`; aceea[i situa]ie pentru voivod(`), care prezint` [i forme de singular, cu grafii a c`ror interpretare nu este absolut sigur`. 

O situa]ie particular` prezint` pluralele pustine [i ]eri (de la adj. pustiniu, respectiv s. f. ]ar`), pe care am considerat necesar s` le semnal`m, urm@nd metoda descris` mai sus pentru variante.   


4. Structurile lexicale de tipul expresii, locu]iuni, sintagme au fost tratate de regul` prin prisma factorului semantic. Astfel, fie ele nominale sau verbale, \n cazul \n care componentul principal apare \n glosar cu unul sau mai multe sensuri proprii, acestea se subsumeaz` sau se al`tur` lor: expr. (a-[i) c`uta \ntr-ochi – sub primul dintre cele trei sensuri ale verbului c`uta, care poart` accentul semantic; expr. cocon de trupul mieu – s. v. cocon, care prezint` trei sensuri; tot astfel, expr. a se \nchina cu slujb` – s. v. \nchina; expr. a \ntuneca lume [i sintagma lumea ochilor – s. v. lume; sintagma lumea mirului – s. v. mir; expr. a se prinde fra]i – al doilea sens al verbului prinde. 


|ntr-o situa]ie deosebit` se afl` acele expresii formate din lexeme care, fiecare \n parte, nu prezint` nici o dificultate ce ar motiva includerea lor \n glosar. Ele au fost \nregistrate de regul` la locul alfabetic al verbului, care este primul element al structurii. A ap`rut astfel o categorie de articole ilustrate doar prin expresii (\ntre una [i patru, ordonate strict alfabetic): bate, cl`ti, da, lua, pune, sta, veni; cf. dat`, sub care am ilustrat, dup` criteriul semantic, dou` expresii verbale construite cu a fi (pentru a  motiva op]iunea am procedat la glosare dubl`, gradat`). 


Locu]iunile adjectivale de mult pre], f`r` cisl`, f`r` sam` au fost tratate la cuv@ntul care poart` accentul semantic (mult, cisl`, sam`), f`r` alte corel`ri, \n aceste cazuri ele fiind inutile. 


Compusele formate din unit`]i lexicale care nu prezint`, fiecare \n parte, dificult`]i semantice au fost \ncadrate la locul alfabetic al primului element, f`r` nici o alt` corelare (loc. adv. de cie, de fa]`, de grabi, f`r` veste, prep. comp. de spre, expr. tot \n m`iestrie). 


5. Dup` cuv@ntul-titlu, \nso]it sau nu de una ori mai multe variante, este indicat` categoria gramatical`. Dac` o unitate lexical` prezint` mai multe categorii gramaticale, acestea sunt indicate \n ordinea lor alfabetic`: adj., adv. (s. v. dulce, tot). 


|n cazul substantivelor se precizeaz` [i genul. |n situa]ia \n care varianta [i cuv@ntul-titlu prezint` genuri diferite, se indic` ambele: tab`r` (tab`r) s. f. [i n. Genul este precizat [i \n cazul adjectivelor, atunci c@nd ele sunt incluse \n glosar numai pentru forma respectiv`: goal` adj. f., goli adj. m. pl. Dac` genul nu poate fi precizat, indica]ia pentru categoria gramatical` se face prin abrevierea diferen]iat` „subst.” (a se vedea, de exemplu, caruha [i stobor). 


C@nd, \n anumite contexte, un cuv@nt \mprumut` ceva din valen]ele altei categorii gramaticale, suger`m acest lucru prin preciz`ri de tipul „(substantivat)” — s. v. neputernic adj., nevolnic adj.—, „(adverbial)” — s. v. setos adj. —, „(adjectival)” — s. v. telegar s. m. (situa]ie \n care precizarea intervine f`r` s` fi fost atestat` ca atare categoria gramatical` a cuv@ntului). 


|n cazul numelor se indic` uneori [i num`rul, suger@nd limitarea spectrului gramatical al acestora [i, pe de alt` parte, motiv@nd op]iunea pentru o anumit` form` la nivelul cuv@ntului-titlu: dat` s. f. sg., goli adj. m. pl., ma]e s. n. pl., nagomudri s. m. pl., nev`zute s. f. pl., treiac s. n. sg., v`zute s. f. pl. 


Substantivele colective nu au fost indicate \n mod special; doar glosa lor, par]ial sau \n \ntregime, sugereaz` acest statut particular (oaste, straj`, [irag; cf. [i  vistier -1, trab`). 


Nu am indicat diateza verbelor. |n numeroase cazuri s-a stabilit \n mod firesc o coresponden]` \ntre reflexivitatea verbului atestat [i glosarea acestuia: griji, hodini, \mple, \nchina, p`zi, plodi, protivi, r`pausa, sc@rbi, scula, sf@r[i, st`vi etc. Atunci c@nd verbul apare \n text at@t la diateza activ`, c@t [i la cea reflexiv`, pronumele reflexiv se apare \n glos` \ntre paranteze rotunde, f`r` a diferen]ia corespunz`tor ocuren]ele: g`ti, \mp`r]i, slobozi–-1. |ntr-un singur caz am sugerat, prin glos`, atestarea celor trei diateze sub acela[i sens (munci). 


Rareori verbul lipsit de reflexivitate \n text este glosat \n mod necesar prin echivalente la diateza reflexiv` (a abate) sau reflexiv` cu sens pasiv (a \ntuneca lume s.v. lume). Am \nregistrat [i reversul acestui fenomen, anume situa]ia \n care verbe reflexive nu presupun indicarea reflexivit`]ii \n glosarea modern`: l`sa, z`b`vi. 


6. Unele cuvinte sunt \nregistrate cu mai multe sensuri: c`uta, cocon, fi, mo[ie, obraz, r`pausa, slobozi, sparge. Sensurile sunt subordonate categoriei gramaticale. Astfel, s. v. tot apar trei sensuri \n cadrul categoriei gramaticale adv. Ele sunt numerotate cu cifre arabe [i desp`r]ite prin punct. 


Succesiunea sensurilor este impus` de num`rul atest`rilor, chiar [i atunci c@nd evolu]ia semantic` a cuv@ntului este contrazis`: c`uta, precepe, r`pausa, tot (primele dou` sensuri din categoria adverb). 


Ordonarea sensurilor dup` criteriul frecven]ei motiveaz` indicarea repetat` a filei (c`uta, slobozi, tot —adverb), dar faptul a fost extins [i la cuvintele cu sens unic (calic, carte, lefant`, lemn, st@lp etc.).


7. Ne-am str`duit s` suger`m prin glose c@t mai fidel sensul propriu al termenilor selecta]i, \n spiritul contextului corespunz`tor. De aceea uneori am apelat la glosarea gradat` a termenilor, indic@nd mai \nt@i sensul cuv@ntului de baz` al unui compus [i apoi sensul dob@ndit al acestuia (a se vedea, de exemplu, cisl`, dat` —ambele sensuri, prinde —2, sam`). 


           Contextul, mai larg sau mai restr@ns, ne-a determinat s` propunem uneori glose ne\nregistrate ca atare \n sursele lexicografice cunoscute, cu toate c` ele nu se constituie \n veritabile sensuri noi din punct de vedere lexicografic, ci r`m@n, s` zicem, „contextuale” sau „deductive” (fugi, pierde —2, r`ni, scaun —2). 


Pentru a reda sensul c@t mai exact, am apelat, \n redactarea gloselor, la indica]ii de tipul aici (s. v. r`ni, scaun —2, trab`, v`rsa), fig. (s. v. lume, tins, trup, vistier —2), ori despre … (aduna —2, pecetlui, sparge —1 [i 4 etc.). 


Uneori glosa con]ine solu]ii delimitate prin semnul ; , care sunt alternative aplicabile fiec`rei ocuren]e (curund, lucru, ol`car, scris).
a prep. „\n” 54r, 55r, 55r. 

abate vb. „a se abate, a se \ndep`rta, p`r`sind drumul ini]ial” 48v.

aci adv. „\ndat`, imediat” 2r.

aclo adv. „acolo” 27v. 

acmu adv. „acum” 3r, 27r, 28r, 31r, 31r, 32r, 32v, 36r, 42r, 43v, 51r, 

51v, 54v, 57v, 60r, 71v, 75r.       

adamant(`) s. n. sau s. f. „diamant” 21v, 52r, 55v, 59r.

adev`r adv. „cu adev`rat, \ntr-adev`r” 7v, 23v, 52v, 63r. 

aduna vb. 1. „a se \nt@lni” 27v, 72r, 72v. 2. „a se \mpreuna, a se uni

(despre mun]i)" 43v. 

afla vb. „a (se) g`si” 13v, 27v, 30v, 65r, 65v. 

aimintre adv. „altfel” 31v. 

ametist s. n. „piatr` semipre]ioas` de culoare violet` (varietate de 

cuar])” 43v. 

amozen s. m. „locuitor (b`rbat sau femeie) al unui ]inut legendar, \n

care conducerea [i ap`rarea militar` erau atribu]ii ale femeilor” 40v, 41r,  42r. 

anghel s. m. „înger” 15v, 17v, 18r, 18v, 18v, 28r, 51r, 58r.
antraxa v. atraxa. 
aprod s. m. „fecior de boier care slujea la curtea domneasc`” 12v. 

ar`pesc adj. „de neam arabic, din Arabia” 39v.

asip s. m. „varietate de lemn tare, nedefinit` mai \ndeaproape“ 52v.

atraxa (antraxa) s. f. „piatr` pre]ioas` de culoare ro[ie, ca un c`rbune 

aprins” 52r, 55v, 59r. 

au conj. 1. „fie … fie” 20r, 77r. 2. „sau, ori” 59v. 

auzi vb. „a (se) afla” 17r, 51v.

bate vb. \n expr. a bate cu capul „a cl`tina capul (din cap), a da din 

cap”  11v; a bate r`zboi „a se r`zboi, a se lupta” 40v; a se bate cu cugetul  „a se lupta (munci) cu g@ndul, a fi preocupat de un g@nd” 59v. 

b`tr@ni vb. „a \mb`tr@ni” 12v.

beare s. f. „băutură” 14r.
beli vb. „a jupui” 24r. 

beserec` s. f. „templu (necre[tin)” 22r.

bezaconie s. f. „nelegiuire, f`r`delege” 6r. 

bidiviu s. m. „cal t@n`r, frumos, iute, de ras` arab`” 59r.

blajen (blajin) adj. „fericit” 12v, 14r, 15r, 15v, 16r, 16v, 17r, 76r. 

blajin v. blajen. 

bl`m vb. imper. 1 pl. „hai! s` mergem!” 48v.

boierin s. m. „boier” 61v, 61v.

bucate s. f. pl. „provizii, alimente” 24v, 33v, 41v, 64r.

bulica s. f. „cim(i)[ir, meri[or (arbore mereu verde, de esen]` tare, 
din lemnul c`ruia se fac diverse obiecte)“ 52v.

bun`tate s. f. „bog`]ie” 20v.

bute s. f. „vas mare de lemn, butoi” 63v.

caftan s. n. „mantie oriental` \mpodobit` cu fire de aur sau de 

m`tase”  38v, 55v, 65r, 67v, 67v. 

caic s. n. „barc` u[oar`, \ncovoiat` la capete” 4v, 4v, 5r.

calic s. m. „s`rac, cer[etor” 63v, 63v, 63v, 63v.

cap s. n. „c`petenie, conduc`tor” 53v, 53v, 53v.

carte s. f. „scrisoare, epistol`” 25r, 25v, 26r, 27r, 27r, 27r, 28r, 30v, 

31r, 31r, 35r, 36r, 36v, 36v, 41r, 41r, 41v, 42r, 42r, 42v, 59r, 60r, 60r, 60r, 68v, 68v, 69v, 69v.

caruha subst. „un fel de joc, probabil oriental” 66r.

cas` s. f. „camer`, odaie” 40r, 45v, 52r, 52r, 52r, 52r, 52v, 52v, 52v, 

53r, 54r,  55v, 71r.

cat@r` s. f. „femela cat@rului” 32v, 33v, 40r.

c`ce adv. „de ce, pentru ce” 11v, 61v, 63v.

c`dea vb. „a ajunge, a sosi, a nimeri (din \nt@mplare)” 35r.

c`ra vb. „a transporta” 63r.

c`ru] s. n. „car mic, c`ru]`” 38r.

c`uta vb. 1. „a privi, a se uita” 1v, 13r, 15r, 15r, 16r, 17r, 17v, 17v, 

46v, 46v,  57r, 68r, 73v; expr. (a-[i) c`uta \ntr-ochi (cu cineva) „a se uita unul  la altul, a se p@ndi reciproc” 33v. 2. „a socoti, a lua \n considera]ie, a se interesa” 63v, 63v. 3. „a-i ajuta cuiva, a purta grij` unui  bolnav” 74v.

c@nta vb. „a suna, a bate (despre clopot)” 44r.

c@rj` s. f. „baston pastoral” 62v.

c@t conj. „\nc@t” 65v.

ceas s. n. „clip`, moment” 31r.

cerbice s. f. „grumaz” 38r.

cerni vb. „a vopsi \n negru, a \nnegri (despre p`r)” 61v, 61v.

cernial` s. f. „negreal`, substan]` pentru \nnegrit p`rul” 61v. 

chinti[ s. n. „hain` \mbl`nit` lung`” 38v.

chiparos s. m. „arbore r`[inos, cu frunza mereu verde“ 52v.

cine[(i) pron. nehot. „fiecare” 64v, 64v.

cirt` s. f. „clip`, secund`” 44v.

cisl` s. f. „num`r” \n loc. adj. f`r` cisl` „care este nenum`rat, din 

cale  afar` de numeros” 39v, 50v.

ciud` s. f. „mirare, minunare” 8r.

cl`ti vb. \n expr. a cl`ti cu capul „a cl`tina capul (din cap), a da din 

cap”  25v–26r, 71r.

cocon s. m. 1. „prunc, copil” 44v. 2. „prunc de sex b`rb`tesc, b`iat” 

15r. 3. „fiu, fecior (din clasele sociale \nalte)” 61r; expr. cocon de trupul mieu „fiu legitim” 61r.

codru s. m. 1. „p`dure” 1v, 27r, 75r. 2. „m`gur`, munte” 75v.

comis s. m. „boier \ns`rcinat cu \ngrijirea grajdurilor domne[ti” 68v.

condir(iu) s. n. „vas de sticl` cu g@tul str@mt, clondir” 12r, 12r, 12r, 

12v.

corcodel s. m. „crocodil” 46v.

corn s. n. „unghi, col]” 39r.

cot s. m. „unitate de m`sur` pentru lungime, u[or variabil` de la o 

regiune la alta (aproximativ 0,666 m.)” 9r, 9r, 9v, 27v, 37r, 43v. 

cotei s. m. „c@ine mic de v@n`toare” 24r, 39v.

cri[tar s. n. „cristal” 52r.

crunt adj. „\ns@ngerat, plin de s@nge” 2v.

cumu conj. „\nc@t, (astfel) c`” 74r.

cure vb. „a curge” 52r. 

curund (mai ~) adv. „degrab`; mai u[or, mai lesne” 26r.

da vb. \n expr. a da (tare) pre oaste „a se repezi asupra unei o[tiri

potrivnice, a n`v`li peste o oaste” 2r, 8r, 22r, 33r; a da \n (pren) ap` „a intra \n ap`, a traversa o ap`” 34r, 34v; a da \n tr@mbi]e [i \n t@mpene (~ \n t@mpene [i \n surle [i \n tr@mbi]e [i \n nacarade) „a suna din … (ca semnal de lupt` ori ca manifestare a veseliei, la o festivitate)” 32r, 65v; a da zile „a lungi via]a cuiva, a salva de la moarte pe cineva” 55r, 70v, 70v, 70v, 71v.

daca v. deca.

dat` s. f. sg. 1. „soart`, destin, ursit`, r@nduial`”, \n expr. a (nu) fi 
data (dat`) „a (nu) fi sortit (predestinat, ursit, r@nduit) cuiva s` fac` ceva” 15v, 16v, 50r, 58v, 61r. 2. „lege, obicei, datin`”, \n expr. a (nu) fi dat` „a (nu) fi \ng`duit (permis) cuiva s` fac` ceva (conform legii ori obiceiului, datinii)” 12r, 12r. 

de1 conj. „dac`” 12v, 16v, 25v, 29v, 29v, 29v, 29v, 30r, 30r, 35v, 36r, 

36v, 36v, 41r, 42r, 42r, 42r, 42v, 42v, 47r, 47v, 48r, 48r, 49v, 54v, 58v, 64r, 70r,  71v. 

de2 prep. 1. „dec@t” 2v, 7v, 7v, 14r, 23v, 24r, 39v, 53r, 58v, 64r, 64r.    
2. „dintre” 2v, 2v, 2v, 8v, 22v, 24r, 33r, 33r, 63v. 3. „din” 30r, 
30r, 39r, 52v, 52v; v. [i cocon de trupul mieu, s. v. cocon.    
4. „despre” 17r, 24v. 5. „pentru” 8r, 56r. 6. „\ntre” 14v. 7. „de 
la cineva, din partea cuiva” 53v. 

de apoi loc. adj. (cei ~; substantivat) „cel din urm`, ultimul“ 34r.

deca (daca, diaca, diac`) conj. „dac`” 1. (temporal) „c@nd, dup` ce” 
2v, 12v, 14r, 15r, 24v, 30r, 32v, 34v, 38v, 41v, 47v, 51v, 51v, 57v.          
2. (condi]ional) „\n cazul c@nd” 15r, 49r, 56r. 3. (cauzal) 
„pentru c`, fiindc`, deoarece” 7r, 59v, 71r. 

de cie loc. adv. 1. „apoi, dup` aceea, de aici \ncolo” 15r, 30r, 55v, 

69r. 2. „de aceea” 64r. 

de fa]` loc. adv. 1. „fa]` \n fa]`, unul \n prezen]a altuia” 33r. 2. 

„frontal, piept la piept (despre o[ti)” 32r.

de grabi loc. adv. „repede, iute, degrab`” 8r, 21r. 

dept prep. „\n dreptul” 48v. 

dereptu adv. „adev`rat” 53r. 

de spre prep. comp. „de pe” 38r, 38r. 

de vecie loc. adj. „etern, nesf@r[it, ve[nic” 73r.

diaca v. deca.

diac` v. deca.

doar` adv. „oare” 71v.

domni vb. „a st`p@ni, ca \mp`rat, o cetate, un ]inut“ 45v.

domnie s. f. „regiune st`p@nit` de un domn, de un conduc`tor” 48v, 

61r, 68r. 

dulce adj. „bun, bl@nd; pl`cut” 3r, 3v, 6v, 14r, 20v, 60v, 75v; adv. 
„bine, cu pl`cere” 6v; expr. a s`ruta dulce „a s`ruta cu drag” 
17r, 51v, 65r, 72r, 73r, 75v.

dulcea]` s. f. „bun`tate” 13r.

dum`ri vb. „a vorbi cu cineva, a vorbi cuiva” 11r.

evinisa (evsenica) s. f. „varietate de lemn tare, de culoare \nchis`, 

ob]inut` \n special din abanos” 52v, 52v.

evsenica v. evinisa.

face vb. „a deveni, a se schimba \n” 13v.

fapt s. n. „f`ptur`, alc`tuire” 71r.

f`linar s. n. „dispozitiv pentru luminat, portativ sau fix” 21r.

f`meie s. f. „familie (so]ie [i copii)” 6r, 54v.

f`r` veste loc. adv. „pe nea[teptate” 1r, 34v.

f`rij s. m. „cal de ras` arab`, cal frumos” 55v.

f`t s. m. „fiu (nu numai fiu legitim; uneori cuv@ntul indic` adresarea 

binevoitoare a unei persoane mai v@rstnice c`tre un t@n`r)” 50r, 51r, 54v, 54v, 56r, 59v, 59v, 60r, 68v, 68v. 

f@nt@n` s. f. „izvor“ 10v, 11r, 12r.

f@rtat s. m. „frate de cruce” 48v, 48v, 51v, 55r.

ferdel` s. f. „unitate de m`sur` pentru capacitate (=circa 20 litri)” 

62v.

fericat adj. „fericit” 4r, 50r.

fi (a-i ( ) vb. 1. „a se \nt@mpla (cuiva ceva), a se petrece” 37r. 2. „a 

p`sa cuiva de cineva, a-i arde de cineva, a purta grija cuiva” 16v.

ficior s. m. „fiu” 13r, 13v, 68v, 68v, 68v.

fier s. n. „sabie” 23v.

fugi vb. „a \nceta s` curg` \n albia sa, a se rev`rsa (despre o ap` 

curg`toare)” 34r. 

gadin` s. f. „animal (s`lbatic)” 23r, 31r, 49r.

galben (galbin) s. m. „moned` de aur al c`rei curs a variat dup` 

epoci [i ]`ri” 33v, 40r, 56r, 62v, 62v, 62v, 63v.  

galbin v. galben.

galie s. f. „corabie” 10r, 10r, 10v.

g`ti vb. „a (se) preg`ti” 1v, 28r, 34r, 64v, 64v, 72r.

giude] v. jude].

glav` s. f. „capitol” 3v, 7v, 8r, 8v, 9r, 9r, 10r, 17r, 19r, 20v, 21v, 22r, 

22v, 25r, 31v, 39r, 40v, 43r, 44r, 45r, 48v.

gloat` s. f. „grup care urmeaz` pe cineva, suit`” 46r. 

goal` adj. f. „scoas` din teac` (despre sabie)” 54r, 55r.

goli adj. m. pl. „goi” 5r, 5v, 72v.

goni vb. „a lua pe cineva la goan`, a alunga” 29v, 34v, 35r, 38r, 43r, 

43r.

gonisi vb. „a agonisi, a dob@ndi, a procura” 41v.

griji vb. „a se \ngriji, a-i p`sa cuiva de ceva” 50v, 5ov.

gugiman s. n. „c`ciul` domneasc` de samur” 59r, 59r.

gugim` s. f. „c`ciul` domneasc`” 65r, 65r.

gur` s. f. „intrare” 20r, 43r, 51r.

hanger(iu) s. n. „pumnal \ncovoiat” 38r, 38r, 53r, 75v.

haraci(u) s. n. „tribut” 25v, 41r, 42r, 48r, 48v, 56r, 56r, 56r, 56r, 56r, 

61r.

herovim s. m. „\nger care, ierarhic, este inferior arhanghelului“ 15v, 
18r, 19r, 28r, 37v, 43r.

hodini vb. 1. „a se odihni” 3v, 19r, 19v, 33v. 2. „a sta undeva, a-[i 

avea locul” 23r.

hrabor adj. „d@rz, curajos” 61r. 

hram`t s. n. „fream`t, zgomot, larm` mare“ 65v.

iac`t` interj. „iat`, uite” 5v, 11r, 18r, 23r, 32r, 53v, 62r, 72r, 72v.

iarb` s. f. 1. „buruian` otr`vitoare, otrav`” 69r, 69v, 70r. 2. „buruian` 

de leac” 70v.

ierta vb. 1. „a se \mp`ca \nainte de moarte cu cineva” 73r. 2. „a-[i 

lua r`mas bun de la cineva (\naintea unei desp`r]iri)” 16v.

iert`ciune s. f. „iertare” 25v, 28v.

ie[i vb. „a ajunge, a deveni, a se face” 64r.

ispolin s. m. „uria[“ 21v, 22r.

\mp`r`]i vb. 1. „a st`p@ni, ca \mp`rat, o popula]ie, o ]ar`, chiar 
lumea” 29v, 40r, 50v, 76v, 76v, 76v. 2. „a domni, a guverna (\n 
calitate de \mp`rat)” 4v, 6v, 40v, 40v, 44v.

\mp`r]i vb. „a (se) desp`r]i” 3v, 36v, 59v, 73r, 75v.

\mple vb. „a se \mplini, a se \ncheia (despre o perioad` de timp)” 

13v.

\nc` adv. 1. „\n plus, mai mult (dec@t at@ta), chiar” 29r. 2. „mereu, 

ori de c@te ori” 9v.

\nchina vb. 1. „a se supune, a capitula” 36r, 36r, 36v, 47r, 47v, 47v, 

48r, 48r. 2. „a se apleca, salut@nd cu supunere ori ceremonios” 46v, 47v, 64v; expr. a se \nchina cu slujb` „a se \nf`]i[a plecat \naintea cuiva, dup` \ndeplinirea unei porunci” 48r.

\ns` pron. pers. f. sg. „(chiar) tu \ns`]i” 72v.

\nsu[i pron. pers. cu val. adj. „singur” 44r, 46r.

\nv`li vb. „a acoperi ceva, a \nf`[ura cu ceva” 24v.

\nv`lui vb. „a acoperi, a \nf`[ura, a \nveli” 1v, 38v.

\nv`luit adj. 1. „acoperit, \mbr`cat cu” 39r. 2. „\ncol`cit, \mpleticit” 

9v.

\nv`]at adj. „deprins, obi[nuit, dresat (despre animale)” 28v, 39v. 

\n vecie loc. adv. „permanent, ve[nic” 27v.

\nvise, \nviser` vb. ind. pf. s. 3 sg., 3 pl. „\nvie, \nviar`” 19r, 19v.

j`hui vb. „a jefui, a pr`da” 35r.

jitni]` s. f. „gr@nar, hambar” 74v.

ji]iu s. n. „tron domnesc” 11r, 11v, 46r.

jude] (giude]) s. n. „judecat` (de apoi, din urm`)” 16v, 50v, 50v, 74v.

l`cui vb. 1. „a-[i petrece via]a, a tr`i” 6v, 7r, 13r, 14v, 14v, 28r, 40v, 
40v, 57r, 71v. 2. „a convie]ui” 14v, 41v.

l`sa vb. „a ceda, a renun]a” 55v.

lefant` s. f. „elefant” 32v, 32v, 32v, 32v, 32v.

lemn s. n. „copac” 52v, 52v, 52v, 52v.

limb` s. f. „neam, popor” 29v, 35r, 35r, 35v, 38r, 43r, 43v, 44r, 44r, 

44v, 70r.

livan s. m. „t`m@ie” 17v. 

lovi vb. 1. „a se bate, a se lupta” 32r, 32r, 33r, 36r, 37r, 37r, 37v, 37v. 

2. „a ataca” 33v, 34v, 34v, 46r, 47r. 

lua vb. \n expr. a se lua \ntr-o parte „a porni, a se duce, a se \ndrepta 

\ntr-o direc]ie” 32r.

lucru s. n. „ac]iune, fapt`; \nt@mplare” 15v, 18v, 61r.

lume s. f. „lumin`” (fig.) 65v, 75v; sintagm` lumea ochilor 59v, 65r, 
72v; expr. a \ntuneca lume „a se \nt@mpla o nenorocire” 75v.

ma]e s. n. pl. „p@ntece” 55v.

m`iestrie s. f. \n expr. tot \n m`iestrie „prea (foarte) cu iscusin]`, cu 
cea mai mare pricepere” 52v.
m`rie s. f. „glorie, slav`, m`rire” 71r, 71r.

m@na vb. „a trimite pe cineva undeva” 2r, 25r, 45v, 47v, 51r, 54v, 58v.

m@ndru adj. „\n]elept” 23v, 53v, 53v.

m@[coaie s. f. „cat@rc`” 72r.

menunat` v. minunat`.

merge vb. „a curge” 18r, 73v.

me[ter[ug s. n. „ocupa]ie, \ndeletnicire” 7v.

mil` s. f. „unitate de m`sur` pentru lungime, variabil` dup` epoci [i 

]`ri” 17v, 44r.

minunat` (menunat`) s. f. „lucru minunat” 28r, 39r, 40r.

mir s. n. „lume (zone locuite ale p`m@ntului)” 24v; sintagm` lumea 

mirului „lumea locuit`” 16v, 18r, 27r, 43v.

mohorit adj. „ro[u \nchis, ro[u aprins sau \ntunecat (despre culori)” 

10v, 17v.

molitv` s. f. „rug`ciune” 67r.

mo[ s. m. „\nainta[, str`mo[“ 6v, 13r.

mo[ie s. f. 1. „patrie, ]ar` natal`” 11v, 48v, 69r. 2. „avere (mo[tenit`), 
ocin`” 67v, 68r.

mult adj. „mare” 54r; loc. adj. de mult pre] „foarte scump, foarte 

valoros” 55v, 66v.

munc` s. f. „chin” 48v, 50v.

munci vb. „a chinui, a se chinui (cu), a fi chinuit (de)” 16r, 16r, 26v, 

27v, 27v, 50v, 58r. 

muncitor s. m. „persoan` care chinuie[te, c`zne[te, tortureaz`” 44v.

nacarad` s. f. „un fel de ]ambal folosit \n muzica militar`” 65v.

nagomudri s. m. pl. „\n]elep]i goi, brahmani” 10r, 17r, 17r, 26v, 27v, 

58r.

n`rav s. n. „obicei, deprindere” 2v.

neharnic adj. „nemul]umitor, nerecunosc`tor, ingrat” 55r.

ne\nv`]at adj. „nedeprins, neobi[nuit, nedresat (despre animale)” 39v.

nemeri vb. „a da din \nt@mplare peste ceva sau cineva, asupra cuiva” 

46r, 47r.

neputernic adj. „neputincios” 23r; (substantivat) „cel care este slab, 

neputincios” 34v. 

netrecut adj. „ve[nic” 16v.

nev`zute s. f. pl. „toate lucrurile care nu se v`d sau nu se pot vedea” 

43r, 50r.

nevoie s. f. \n loc. adv. cu nevoie „greu, dificil, anevoios” 23r. 

nevolnic adj. „becisnic, nenorocit” 11v; (substantivat) „cel care nu 

este bun de nimic, neputincios” 34v. 

nevretnic adj. „care nu este vrednic, incapabil” 29r, 55r.

nime pron. neg. „nimeni” 17r, 39v, 60v, 65v, 73r, 74r.

oarec@nd adv. „c@ndva, odinioar`, demult” 48v.

oaste s. f. „o[teni, solda]i (despre femei)” 41v.

obraz s. n. 1. „fa]`, figur`, chip” 49r, 50r, 50v, 73v. 2. „imagine, chip 
sculptat, portret” 1r, 4r, 18v. 3. „\nf`]i[are, fizionomie” 53r.

ochiian s. n. „mare, ocean” 43r.

ol`car s. m. „curier; sol, vestitor” 31r, 64r.

organ s. n. „instrument muzical (harf`, l`ut`, lir`)” 65v.

ostrov (ostruv) s. n. 1. „insul`” 4v, 4v, 5r, 5r, 7r, 7v, 10r, 10v, 10v, 14v, 

15v, 17r. 2. „ora[ (aflat \n apropierea m`rii sau a unui fluviu)” 41v, 42r.

ostruv v. ostrov. 

pardos s. m. „panter`” 24r, 39v.

pav`]` s. f. „scut, pav`z`” 24v.

p`harnic s. m. „dreg`tor de curte care avea grij` de b`utura 

domnului” 60v, 68v.

p`ntru (pintru) prep. „pentru” 23r, 23v, 29v, 36r, 36r, 44v, 60r, 60r, 66v, 
68v, 71v, 72r; loc. adv. pintru ace „pentru aceea, de aceea, 
pentru acest motiv, din aceast` cauz`” 23r; loc. conj. p`ntråu 
ceÛ „pentru ce, de ce, din ce cauz`, cu ce scop” 5v.

p`sa vb. „a pleca, a se duce, a merge” (numai imper. 2 sg. [i 2 pl.) 

11r, 16v, 16v, 34r, 36v, 37r, 47v, 47v, 51r, 54v, 66v, 71v, 71v, 72r.

p`]i vb. 1. „a suferi, a \ndura (( necaz, nepl`cere, ru[ine)” 42v. 2. „a 

i se \nt@mpla cuiva ceva nea[teptat ori chiar nepl`cut” 15v.

p`zi vb. „a se feri, a fi cu b`gare de seam`” 51r, 54r, 61v. 

p@n` \n vecie vecilor loc. adv. „niciodat`” 73r.

pecetlui vb. „a \nchide, a astupa (despre vase)” 12v.

pedestra[ s. m. „soldat care lupt` terestru, infanterist” 24r, 28v, 30v, 

34r, 41v.

peri vb. „a-[i pierde via]a, a muri” 30r, 30r, 30r, 32r, 33r, 35r, 41r, 42r, 

42r, 48r, 49r, 51r, 53v, 62r, 70r.

perit adj. „(ca [i) disp`rut, sf@r[it, mort” 56v.

peritor adj. „care este \n primejdie de moarte, gata de a pieri” 47r, 
47r.

pesti vb. „a \nt@rzia, a z`bovi” 56v. 

pierde vb. 1. „a omor\, a ucide” 29v, 29v, 53v. 2. „a pedepsi cu 
moartea, a condamna la moarte (despre judec`tori)” 62r.

pil s. n. „elefant” 40r.

pintre prep. „printre” 43r, 43r.

pintru v. p`ntru.

pisconi s. m. „fluier sau tub sonor care intr` \n componen]a unor 
instrumente muzicale” 65v, 65v.

pivni]` s. f. „\nc`pere subteran`, beci” 63r.

plato[` s. f. „armur`” 37v, 38r.

pleca vb. „a \ncepe (s`), a porni (s`)” 34v, 38r, 54r.

plodi vb. „a se na[te, a se \nmul]i (prin na[tere)” 13v, 14r, 14v.

poam` s. f. „fruct” 10v, 11r, 14r.

poclon s. n. „dar, cadou; plocon” 12r, 12r, 12v.

podgorie s. f. „zon` \ntins` la poalele unui deal sau ale unui munte” 

41v, 42r.

podobi vb. „a (se) \mpodobi” 51v, 66v.

podobit adj. „\mpodobit” 4r, 52r.

poftori vb. „a spune \nc` o dat`, a repeta (despre cuvinte)” 11v.

pogori vb. „a se cobor\” 11v, 46v, 52v, 57v, 71r.

polei vb. „a acoperi, \n scop decorativ, cu un strat sub]ire dintr-un 

metal pre]ios” 18v.

poleit adj. „acoperit cu un strat sub]ire dintr-un metal pre]ios” 39r.

poman` s. f. „aducere-aminte, pomenire” 61r.

pomeni vb. „a ]ine minte pe cineva, a se g@ndi la cineva, a-[i aminti 

de cineva” 72v.

pomet s. n. „gr`din` cu pomi fructiferi, livad`” 3v.

postav s. n. „]es`tur` de l@n`; dimie, [iac, p`nur`” 1v.

povodnic s. m. „cal care umbl` liber, \naintea unui alai domnesc” 

64v, 64v.

pre prep. 1. „asupra, contra, \mpotriva cuiva, peste cineva sau ceva” 

7r, 7r, 23r, 29v, 32v, 35v, 35v, 37v, 41v, 42v, 45v, 45v, 46r, 47r, 57r, 64r, 68r; [i expr. da (tare) pre oaste, s. v. da. 2. „spre, c`tre” 2r, 6r, 13r. 3. „prin” 27r.

precepe vb. 1. „a cunoa[te, a afla; a intui, a dibui, a mirosi” 56r, 56r. 

2. „a-[i da seama, a \n]elege, a se l`muri asupra unui lucru” 70v.

prespe (prespre) prep. „peste” 4v, 7v, 8v, 18v, 21v, 26r, 27r, 30v, 41r, 

42r, 55r, 62v, 73v, 75v.

prespre v. prespe.

previ vb. „a privi” 44v.

prietnic s. m. „prieten” 29r, 30v, 35v.

primbla vb. „a se plimba” 63v, 68r.

prinde vb. 1. „a izbuti s`-[i ajung` scopul urm`rit; a-i fi dat, a-i fi 

h`r`zit” 4v, 49r. 2. „a se asocia, a se \ntov`r`[i”, \n expr. a se prinde fra]i „a se \nfr`]i” 47v.

proclet adj. „blestemat, afurisit, anatemizat” 68v, 74r.

prohiracta s. f. „piatr` pre]ioas` (roc` vulcanic`) de culoare ro[ie, 

anume porfir” 52r.

protivi vb. 1. „a se socoti egalul cuiva, a se asem`na cu cineva, a 
se compara“ 26r, 51r. 2. „a se \mpotrivi, a se opune” 26v.

pune vb. \n expr. a pune tab`r` „a(-[i) a[eza o oaste vremelnic     
\ntr-un loc; a poposi, a t`b`r\” 1v, 4v, 19r, 20v, 24r, 24v, 32r, 
33r, 33r, 40v, 43r, 57r; a se pune (cuiva) ca scaiul \n p`r „a(-i) 
provoca mari necazuri, sup`r`ri, neajunsuri, probleme (cuiva); 
a sup`ra, a nec`ji (pe cineva)” 35r.

purcede vb. „a porni, a pleca” 31r, 32v, 35v, 40v, 45r, 51v, 56r, 65v, 

68r. 

pustine1 s. f. „pustie, pustiu, de[ert” 3r, 24v.

pustine2 v. pustiniu.

pustini vb. „a pustii” 7r.

pustiniu (pl. pustine) adj. „pustiu” 3r, 42r.

pu[ca[ s. m. „osta[ \narmat cu pu[c`; artilerist” 32v, 32v, 33r.

putred adj. „nes`n`tos, supus pieirii; putreg`ios” 37r.

r`ni vb. „a se v`t`ma (aici: cu otrav`, nu cu arm`)” 70v.

r`pausa (r`pousa) vb. 1. „a se sprijini, a se rezema” 37v, 43r. 2. „a 

se odihni” 3v.

r`p`usat adj. „odihnit” 33v.

r`pousa v. r`pausa.

rob s. m. „slug`, [erb (\n raport cu divinitatea)” 43r.

sam` s. f. „num`r” \n loc. adj. f`r` sam` „care este nenum`rat, din 

cale afar` de numeros, exagerat de mult” 1r; loc. adv. f`r` sam` „neasemuit (de), deosebit (de)” 2v, 73v.

sampson s. m. „dul`u, z`vod; c@ine de v@n`toare” 24r, 39v. 

samur s. n. „blan` de samur, de zibelin` (mamifer asiatic cu blan` 

pre]ioas`)” 59r.

s` conj. „(chiar) dac`” 3v.

scaun s. n. 1. „tron domnesc” 39r, 46r, 56v, 56v. 2. „re[edin]`; (aici, 

p. ext.) tab`r`” 56r, 56v.

sc@rb` s. f. „\ntristare, m@hnire” 22v.

sc@rbi vb. „a se \ntrista, a se m@hni” 22v, 66v.

scrie vb. 1. „a desena; a picta” 45v. 2. „a \nregistra, a catagrafia, a 

face un recens`m@nt” 30v.

scris adj. „desenat, pictat, sculptat; \nchipuit, reprezentat” 49v, 53r. 

scula vb. 1. „a porni la r`zboi, a se ridica la lupt`” 31v, 35v, 46r.     
2. „a ajunge la o situa]ie bun`, a se \n`l]a” 34v. 

scump adj. „pre]ios, valoros” 7v.

secriniu s. n. „sicriu, co[ciug” 76r. 

seme] adv. „cu cutezan]`, f`r` fric`” 1v.

serafim s. m. „\nger de rang \nalt, cu [ase aripi, str`lucitor, care 
declar` sfin]enia lui Dumnezeu“ 15v, 28r, 37v, 43r.

setos adj. „care este chinuit de sete, \nsetat” 70v; (adverbial) „cu 

sete” 70v.

sf@r[i (sv@r[i) vb. „a se s`v@r[i, a pieri, a muri” 4v, 76r, 76r.

sfetnic s. m. „sf`tuitor” 57v.

sil` s. f. „putere militar`, for]` armat`, oaste” 25v, 26v, 26v, 28v, 29r, 

29r, 35r, 35v, 55v.

silnici vb. „a deveni (sau a se socoti) puternic, a se \nt`ri” 26r, 49v.

sisioar` s. f. „subsuoar`” 38r.

slobozi vb. 1. „a (se) elibera” 9v, 9v, 23r, 23r, 35r. 2. „a \ng`dui, a 

permite, a da drumul (cuiva s` plece asupra altcuiva)” 7r. 

slov` s. f. „liter`” 1r, 1v, 4r, 18v.

socaciu s. m. „buc`tar” 19r.

socoti vb. „a \ngriji, a ocroti (pe cineva)” 72r.

sosi vb. „a ajunge, a fi de ajuns” 3r, 25v, 63r.

spaminta v. sp`m@nta.

sparge vb. 1. „a distruge, a n`rui, a nimici (despre \mp`r`]ii, ]`ri, 

cet`]i, poduri)” 33r, 47v, 48r, 54v, 60v, 61r. 2. „a \mpr`[tia, a r`zle]i o oaste” 29r, 35r, 35v. 3. „a birui, a \nfr@nge pe cineva” 46r, 47r, 47v. 4. „a rupe, a sf@[ia (despre haine)” 38v.

sp`m@nta (spaminta) vb. „a (se) \nsp`im@nta” 1v, 28v, 29r, 30r, 32v, 

49r, 51v, 52v, 53v, 56v.

spoi vb. „a acoperi o suprafa]` cu un material protector” 43v.

spre prep. „pe” 38r, 38r, 43r, 43r.

sta vb. \n expr. a sta \n vorb` „a discuta” 46v, 47r; a sta pre judecat` 

„a tr`i (a se comporta) conform unei legi” 6v. 

stag v. stiag.

st`vi vb. „a se opri, a r`m@ne; a se aciua” 25v, 25v, 35v. 

st@lp s. m. „statuie” 1r, 1r, 1r, 1v, 18v, 18v, 49v, 49v.

stem` s. f. „coroan`, diadem`” 33v, 38v, 46r, 51v, 55v, 59r, 64v, 65r, 

70v.

stiag (stag) s. n. „unitate militar` mic`, av@nd drapel propriu; trup`” 

64v, 64v.

stobor subst. „gard, \ngr`ditur`” 1v, 2v.

stol s. n. „p@lc, ceat` (despre o parte a armatei)” 2v.

straj` s. f. „post de veghe; gard` militar`” 46r, 47r.

stratocamil s. m. „stru]” 65r. 

str`jui vb. „a p`zi” 15v. 

sudui vb. „a certa, a dojeni, a mustra; a \njura” 67r.

surl` s. f. „fluier \ntrebuin]at mai ales \n armat`” 65v.

surpa vb. „a face s` cad`, a dobor\ la p`m@nt” 38r.

sv@r[i v. sf@r[i.

[irag s. n. „armat`, trup`; coloan` de osta[i” 64v, 64v.

tab`r v. tab`r`. 

tab`r` (tab`r) s. f. [i n. „loc de popas al unei o[ti” 7v, 17r, 48r, 56r, 

 57v; v. [i expr. a pune tab`r` s. v. pune.

taler s. n. „moned` austriac` de argint, care a circulat [i \n ]`rile 

rom@ne” 33v, 40r.

tare adv. „iute, repede” 35v, 54v, 55r.

tartar (tart`r) s. n. „iad, infern; loc \n fundul infernului” 16r, 27v, 51r, 
58r.

tart`r v. tartar.

t@lhui vb. 1. „a jefui pe cineva, a pr`da” 64r, 64r 2. „a duce via]` de 
t@lhar (jefuind, pr`d@nd), a t@lh`ri” 63v–64r.

t@mpen` s. f. „timpan, tob`” 32r, 65v.

t@mpla vb. „a se \nt@mpla” 18r, 47r.
telegar s. m. (adjectival) „(cal) t@n`r, iute” 39v.

tepsie v. tipsie.

ticalnic adj. „nenorocit, chinuit, suferind” 4r, 11v.

tic`it adj. „tic`los, m@r[av, nemernic” 55r.

timpina vb. 1. „a \nt@mpina, a ie[i \naintea cuiva, a primi pe cineva” 

38v, 41v, 49r, 49r, 49v. 2. „a se \nt@mpina, a se \nt@lni” 51v, 54r, 64v, 64v, 65v.

timpinare s. f. „\nt@mpinare, \nt@lnire” 66r.

tins adj. „\ntins; darnic (despre m@n`, fig.)” 60v.

tipsie (tepsie) s. f. „tav`” 12r, 39v, 59r.

tocma cu loc. adv. „aidoma cu, asemenea cu, deopotriv` cu, 

\ntocmai ca” 25r.

tocmeal` s. f. „r@nduial`, \ntocmire, organizare; regul`, lege” 76v.

tocmi vb. 1. „a pune la cale, a aranja, a r@ndui, a organiza” 70v, 72r. 

2. „a g`ti, a \mpodobi” 72v.

tot adj. nehot. sg. „fiecare, oricare” 1v, 23r, 23v, 34r; adv. 1. „cu 
totul, \n \ntregime, pe de-a-ntregul, complet” 4r, 39r, 39r, 39v, 
45v, 52r, 52r, 52r. 2. „numai, exclusiv, f`r` excep]ie” 6r, 6v, 
14v, 32v, 32v, 33v. 3. „tot timpul, mereu, \ntruna, necontenit, 
ne\ncetat” 12v, 13r, 63r.  

trab` s. f. „trebuin]`, nevoie (aici: cele necesare)” 33v.

tr@mbi]` s. f. „trompet`, goarn`” 32r, 65v.

trece vb. „a str`bate un obiect dintr-o parte \n alta, a-l str`punge” 

23v, 24v.

treiac s. n. sg. „preparat folosit ca antidot pentru otrav`” 70v.

trup s. n. „(fig.) om, fiin]` omeneasc`” 15v.

]ar` (pl. [i ]eri) s. f. 1. „]inut, teritoriu” 3v, 3v, 4v, 8r, 8r, 8r, 8v, 10r, 

10r, 20v, 21v, 22v, 40v, 40v, 41r. 2. „loc unde se lucreaz` p`m@ntul (\n opozi]ie cu ora[ul, cetatea); sat” 41v, 41v. 3. „popula]ia unui ]inut oarecare (oameni neconstitui]i \ntr-un stat organizat)” 29v.

]eri v. ]`ri. 

]ine vb. „a st`p@ni, a conduce (despre ]`ri)” 36r, 45r, 45v, 48v.

]ol s. n. „\nvelitoare” 39v.

unde conj. „c@nd, \n momentul \n care” 9r, 9v.

usp`ta vb. „a se osp`ta” 55v, 68r.

v`di vb. „a da pe fa]`, a da de gol, a demasca” 55v.

v`litur` s. f. „\nvelitoare; [tergar, n`fram` (pentru acoperirea 
capului)” 30v.

v`rsa vb. „a turna (un metal \ntr-o form`); a realiza o statuie (aici: o 

masc` aplicat` pe o coloan`)” 18v. 

v`rsat adj. „turnat (despre t`vi realizate din metale pre]ioase)” 59r.

v`znei vb. „a se \n`l]a, a se m`ri; a se trufi” 51r.

v`zute s. f. pl. „toate lucrurile care se v`d sau se pot vedea” 43r, 50r.

veghea vb. „a se p`zi, a se feri, a fi atent” 70r.

velin]` s. f. „acoper`m@nt; scoar]`” 24v.

veni vb. \n expr. a veni la ureche „a ajunge la cuno[tin]a, la auzul 

cuiva (despre o veste); a afla” 42v.

via v. vie.

vie (via) vb. „a tr`i, a vie]ui” 4v, 16v.

vistier s. n. 1. „comoar`; bunuri materiale” 60v, 61r. 2. (fig.) 

„valoare spiritual`” 7v.

vl`dic(`) s. m. „episcop” 38v.

voinic s. m. „r`zboinic, osta[” 2r, 5r, 19v, 20r, 21r, 39r, 57v, 66r.

voivod(`) s. m. „comandant de oaste” 3r, 3v, 7v, 46r, 47r, 47r, 48r, 

53r, 67v.

vornic s. m. „\nalt dreg`tor la curtea domneasc`, av@nd atribu]ii 

administrative [i judec`tore[ti” 61r.

vraciu s. m. „lecuitor, t`m`duitor” 70v, 70v, 72r.

zamfir s. n. „piatr` pre]ioas` transparent` de culoare albastr`, safir” 

52r, 55v.

z`b`vi vb. „a \nt@rzia, a sta prea mult \ntr-un loc” 17r, 51v.

zis` s. f. „\ndemn; porunc`” 43v.

zmaragda s. f. „piatr` pre]ioas` transparent` de culoare verde, 

smarald” 52r.

zminti vb. „a tulbura pe cineva, a deranja, a agita” 53v, 70r.

zmirn` s. f. „r`[in` din scoar]a unui arbore exotic, care, arz@nd, 

degaj` o arom` specific`” 17v.

zugrav s. m. „pictor” 45v.
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� M. Gaster, Alexandria bucovineană publicată pentru întâia oară, în „Revista pentru istorie, arheologie şi filologie”, vol. VII, fasc.1, Bucureşti, 1893,    p. 334–366. 


� N. Cartojan, Alexandria (Codex Neagoeanus), în „Anuarul liceului           I. Maiorescu pe anul şcolar 1919–1920“, Bucureşti, 1921, p. 36–71 (până la fila 74v/8); CA 1922, p. 82–118.


� Cătălina Velculescu şi Florentina Zgraon, „Alexandria” în manuscrise (româneşti) inedite, [I], în „Revista de istorie şi teorie literară”, XXXVII, nr. 3–4, XXXVIII, nr. 1–3, 1989–1990, p. 315–330; [II], în „Revista de istorie şi teorie literară”, XXXIX, nr. 3–4, 1991, p. 307–322. (Regretăm că, din motive independente de voinţa noastră, în prima parte a acestei contribuţii au rămas numeroase erori tipografice; le-am semnalat, succint, în partea a doua a lucrării.)





� Astfel am respectat atât fonetica textului, care prezintă forme etimologice, niciodată pe cele târzii cu –u-, cât şi ortografia recentă, conform căreia în poziţie medială este recomandat grafemul  â (nu î).


	� Monoftongarea diftongilor …a, ¢a şi regula ortografiei moderne cu privire la preiotare au condus la omonimia unor forme pronominale (aceie m. pl. 57v/2, respectiv f. sg. 57v/6).


� Numai în aceste trei exemple apare slova h în poziţia respectivă.


� Am marcat prin note de subsol numai prima ocurenţă a lexemelor glosate. 


	� Text acefal; aici cea mai ampl` lacun`: \nceputul p`r]ii p`strate se reg`se[te la fila 81r/9 din ms. rom. BAR 1867 copiat \n anul 1717, respectiv la pagina 149/9 din CRV 577, prima edi]ie p`strat`, tip`rit` \n 1794. Partea pierdut` din ms. 3821, editat aici, corespunde, de fapt, cu circa 83 de file din ms. 1867, c`ci [i acesta este acefal, dar apreciem c` din el s-au pierdut numai dou` file (textul corespunz`tor paginilor 1–4/13 din edi]ia sibian`). 


 	� Cuv@nt reluat; prima ocuren]` barat`. 


	� |naintea acestui cuv@nt apare slova Å, barat`. Probabil c`, memor@nd textul, copistul a re]inut segmentul e(ra) scris a[a, apoi a observat c` \n modelul s`u topica difer` (a[a era scris); corect@ndu-se, a barat numai slova Å, iar cuv@ntul scris a r`mas notat de dou` ori. Cf. CA 1922, unde prima ocuren]` este interpretat` scris<e> (slove eline[ti ().


	� Scris: u÷èñÓñgðü.


	� Scris: àè÷àì; alte lec]iuni: aici-am, aici am. 


	� Cuvânt reluat. 


	� Scris: (íàïîè((


	� Cuvintele deca v`zu a[a apar interliniar. Slova ê din deca pare ref`cut` din â (probabil a anticipat de  „dac`” v`zu a[a).


	� Scris: ñàáüðü; alt` lec]iune: tab`r. 


	� Scris: äh.


	� Cuvintele [i zise apar interliniar. 


	� Scris: ñüëáàïgêú.


	� Scris: ïðh.   


	� Scris: ïðh. 


	� Slova final` (-ü) pare ref`cut` din g.


	� Scris: e(ëü. A se citi: é/í-l; altă lecţiune: ei l (~-apuca). 


	� Scris: g(Ó êîêîíï; cf. ei coconi \n CA 1922, interpretare care nu valorifică tilda numeralului. Cf. textul slavon ägñÓñèìü ““Ô ëhñoìü ägñg ““Ô „copil de zece ani“. 


	� Scris: ägg.


	� Scris: äîà; alt` lec]iune: doaua. 


	� Slova final` (-g) pare ref`cut` din ü.


	� Scris: íîà; alt` lec]iune: noaua. 


	� Scris: (ïüðüÓöègëÓ; alt` lec]iune: \mp`r`]i<i>le.


	� Scris: ëuêqðg. 


	� |n continuare apar slovele ôï  (ï, barate. Copistul a inten]ionat s` scrie fi \mp`ra]i, comi]@nd o eroare tip „bourdon” sau red@nd textul din memorie. 


	� Marginal, \n dreptul r@ndului care \ncepe cu acest cuv@nt: Glava 36. Semnul specific \nceputului unui nou capitol (cruce \n cerc) apare marginal, \n dreptul r@ndului urm`tor. 


	� Scris: äîà; alt` lec]iune: doaua. 


	� Cuv@ntul unul este marcat prin semnul +, care de obicei indic` o completare marginal`. Presupunem c` scribul a inten]ionat s` plasese acest semn pe r@ndul urm`tor, unde a omis acela[i cuv@nt (ante S`ramida). Marginal nu a mai fost notat, crez@nd c` s-a \n[elat asupra erorii sale. 


	� Scris: (ïüðüñ(ñ ÓÓ; alt` lec]iune: \mp`r`tiasa (\n acest caz, cratima [i majuscula nu mai sunt necesare; cuv@ntul va fi desp`r]it de precedentul prin virgul`). 


	� Slova suprascris` neclar`; probabil ini]ial ñ \n loc de ö.


	� |n continuare apare cuv@ntul sate, barat (consecin]a unui „bourdon”).


	� Scris: ñàáüðü; alt` lec]iune: tab`r.


	� Scris: êàèèêÓ. 


	� Consoana final` suprascris`, interpretat` â, pare a fi slova ( intersectat` de ð din r@ndul precedent. 


	� |n continuare apare slova ö, barat` (tentativ` de reluare a segmentului grafic öè ñg).


	� Cuvintele [i gr`ie grece[te pot fi explicate printr-un „bourdon”. Altfel, trebuie admis c` ele reprezint` ultima parte a unui scurt fragment omis, \n care Antioh ar relata cele v`zute \n expedi]ia sa („…[i gr`ie grece[te”). 


	� Scris ini]ial: mè.


	� Scris interliniar: ÷Óg. 


	� Scris: wìggíè. 


	� Scris: ñû”ìñgöè; alt` lec]iune: s@mte]i. 


	� |n continuare apare segmentul grafic ãðg(m èöè, cu slova m (sau ø    ?) barat`. Insolita grafie se poate explica prin ezitarea scribului \ntre gr`i]i (cuv@ntul precedent) / grei]i (variant` posibil`) / grece[te (cf. omonimia grafic` par]ial` cu acest lexem, imediat urm`tor) şi [ti]i (form` aflat` un r@nd mai jos); dac` slova barat` este ø, ea red` \mpreun` cu cea suprascris` conj. [i, \ntregul segment  anticip@nd trunchiat contextul imediat urm`tor: gre<ce[te> [i <cum [t>i]i. 


	� Scris: (ïüðüñ(ñ ÓÓÓ; alt` lec]iune: \mp`r`tiasa.


	� Scris: øèñÓ ñü.


	� Cuv@nt scris interliniar. 


	� Scris: ìííêà.


	� Scris: íîmðïè.


	� Cuv@nt scris interliniar.


	� Slova a doua a fost ini]ial notat` gre[it (probabil ï, prin anticiparea silabei urm`toare), apoi acoperit` cu cerneal` [i rescris` interliniar, chiar cu tild`, de[i nu este o abreviere (ê Ó).


	� Ini]ial copistul a omis cuv@ntul e „este”, deci a scris …mai curat nu nece…; revenind asupra omisiunii, a ad`ugat interliniar íug, \n dreptul spa]iului liber dintre curat [i nu; \ntruc@t, de data aceasta, nu era redundant, a barat slovele scrise interliniar (nu e) [i a ad`ugat, tot interliniar, slova g ÓÓ, deasupra lui íq scris ini]ial \n r@nd. 


	� Scris ini]ial: ñôüðøèñÓÓ (probabil \n loc de s`v@r[it „perfect, des`v@r[it”). Aceea[i m@n` a ad`ugat prefixul íg, marginal, cuv@ntul fiind la \nceput de r@nd.


	� Scris: ïðh.    


	� Este singurul loc \n care indicarea capitolului se face central, \n partea de jos a paginii, nu marginal: Glava 37. Semnul specific marc`rii unui nou capitol apare la \nceputul primului r@nd de pe fila urm`toare. 


	� Probabil a scris ini]ial ïg, apoi a transformat semnul g \n ð, f`r` s` noteze din nou slova final` (g sau h); cele dou` puncte aparente care se observ` \n partea de sus a slovei ð nu pot fi chendim` sau alt semn diacritic, ci numai extremit`]ile slovei ref`cute. 


	� Scris ini]ial: äg áðàáè; adaug` interliniar ãÓ, \n dreptul slovei á-, care pare barat`.    


	� Scris: àëgkaíääu; slova suprascrisă este plasată în dreptul segmentului   -ka-.


	� Scris ini]ial: ÷gu (pentru ce beu); adaug` interliniar segmentul grafic  ág. 


	� Dup` acest cuv@nt apare semnul specific \nceputului unui nou capitol. Marginal, \n dreptul aceluia[i r@nd (…{i de acolo): Glava 38. 


	� Cuv@nt scris interliniar.


	� Dup` acest cuv@nt apare semnul specific \nceputului unui nou capitol, interliniar. Marginal, \n dreptul aceluia[i r@nd (7 zile…): Glava 39. 


	� |n continuare apar cuvintele dinainte lor, barate (copistul le-a notat din imagina]ie, ceea ce dovede[te implicarea sa afectiv` \n receptarea [i redarea textului). 


	� Cuv@ntul nu se vede pe manuscris, de[i nu a fost omis de scrib [i nici suportul de h@rtie nu lipse[te. Notat \n dreapta paginii (spre cotor, c`ci este versoul filei), o persoan` nu prea atent` l-a acoperit la restaurare cu o band` de h@rtie alb` mat`. Deslipind-o foarte pu]in, observ`m c` se pot reconstitui aproape integral primele trei slove (êüz-), iar silaba final` a fost realizat` grafic prin suprascrierea slovei p; r`m@ne incert doar semnul pentru u: q sau u.


	� Scris: ãðîïg; \n dreptul lui -g apare o slov` suprascris` (à sau ë?), \ns` nu sub tild`, ci deasupra acesteia (dac` este ë, se impune lec]iunea groapele).


	� Scris: (...)ñÅ(Interpretarea propus` este valabil` \n cazul unui context de tipul deder` oastei; alt` interpretare, mai pu]in probabil`: å…Ût ei (au m@ncat ei? \n aceast` situa]ie admitem absen]a semnului grafic de final postconsonantic -ü, \n timp ce varianta grafic` a slovei urm`toare, Å, corespunde pozi]iei ini]iale). 


	� Segmentul grafic care lipse[te \n urma acestui cuv@nt (bucat` rupt` din fil`, central, \n forma unui triunghi cu v@rful \n jos) este mai amplu: \naintea cuv@ntului reconstituit (å{iÛ) trebuie s` admitem cel pu]in spa]iul necesar pentru obi[nuitul semn de final folosit de scrib (3 ( ), probabil [i cel pentru semnul specific \nceputului unui nou capitol (atribuit de noi unei alte m@ini), c`ci marginal apare indica]ia: Glava 40. 


	� Scris iniţial: ã{{{ , apoi refăcută slova ô{{{ , cu reluarea tildei.


	� Scris: ïëgí(g; ini]ial: ïëgmg, apoi slova m a fost transformat` \n í+ ( 


	� Omis` ini]ial datorit` contextului (similitudinea  cu cuv@ntul precedent [i maniera scriptio continua), prima silab` a fost ad`ugat` interliniar: íuêqñüzàð.  


	� Scris: àïîðîïèg. 


	� Dup` acest cuv@nt apare semnul specific \nceputului unui nou capitol. Marginal, \n dreptul aceluia[i r@nd ({i mer-): Glava 41.       


	� Scris: ìuìqíñg. 


	� Fragmentul [i-i ]ine gura a fost scris ini]ial øèøè öèíg êîaäà,   printr-un act de anticipare a textului. Revenind la izvorul s`u, scribul face corecturile necesare: [i-[i devine [i-i, prin bararea ultimelor dou` slove [i surmontarea vocalei i (øè(), iar cuv@ntul coada este barat [i \nlocuit cu gura (scris: ãuãà), interliniar. 


	� Scris ini]ial: ñè, sub influen]a ini]ialei cuv@ntului urm`tor, apoi slova ñ a fost transformat` \n ø.


	� Cuvintele [i mai sunt ad`ugate deasupra r@ndului, ulterior, de c`tre aceea[i m@n` care a indicat, sporadic, capitolele. 


	� Marginal, \n dreptul r@ndului care se \ncheie cu acest cuv@nt: Glava 42. Semnul specific \nceputului unui nou capitol apare marginal, la \nceputul aceluia[i r@nd (merser`…).


	� Scris: êîïà÷Ó; alt` lec]iune: copaci. 


	� Scris: ÷gñ (prin anticiparea unei structuri de tipul ce s` zice).


	� Scris: ägðgïöïè.


	� Scris: ïðh.


	� Scris: íàëÓ ëöÔ.


	� Scris ini]ial: ìîìè, apoi ì- barat [i ï ad`ugat interliniar. 


	� Scris ini]ial: ÷üíñüíè, apoi ÷ transformat \n ô.  


	� Scris: øè(ïðg, cu slova final` suprascris` (() plasat` \n dreptul spa]iului care separ` cuvintele [i pre(n), probabil datorit` ezit`rii \ntre formul`ri de tipul [i-n ([i \n) pomi, [i pre pomi, [i pren pomi. 


	� Scris: ïàñÓðè; alt` lec]iune: paseri. 


	� Scris: íàèíñgë{ ; alt` lec]iune: nainte-le.


	� Sl., \n trad.: Pace, frate! 


	� Sl., \n trad.: {i eu – tuturor bucurie!


	� |n continuare apar cuvintele c@nta cu \ngeri, barate, care par s` provin` dintr-un manuscris religios. Putem presupune c` acesta se afla pe masa de lucru a scribului, care copia alternativ texte laice [i texte religioase.


	� Cuv@nt scris interliniar.


	� Scris: ïàñÓðè; alt` lec]iune: paseri.


	� Scris: ((; al doilea grafem ar putea fi \nceputul slovei í, c`ci \n fa]a ini]ialei cuv@ntului urm`tor, la um`r, pare s` fie un punct, \n fapt doar o atingere a h@rtiei cu cerneal`, \n inten]ia tras`rii celeilalte bare verticale din slova í.


	� Cuv@nt reluat; prima ocuren]` barat`. 


	� {i a fost scris ini]ial, dar a devenit silaba \nt@i a cuv@ntului urm`tor (ticalnic`), prin transformarea lui ø \n ñ; \ntruc@t [i reapare, oarecum redundant, post ticalnic`, presupunem c` scribul a re]inut pasajul pu]in deformat. 


	� Scris: ñèêúëíèêü (cu ñ din ø  — vezi nota precedent`); probabil scribul a inten]ionat s` scrie tic`loas`, apoi a observat forma ticalnic` \n izvodul s`u, dar a omis s` corecteze slova ú, care astfel apare \n loc de à. 


	� Scris ini]ial: âg ñq (izvodul avea slovele finale suprascrise?);  copistul a ad`ugat slova (interliniar, dar numai pe cuv@ntul al doilea, probabil la o nou` lectur`, cu o cerneal` mai deschis` la culoare. 


	� Scris: ïü(; alt` lec]iune: p@n<`>. 


	� Scris: ïðh.


	� Alt` lec]iune: de-]i e. 


	� Ultimele dou` slove (-öï ), probabil omise ini]ial, au fost ad`ugate interliniar.


	� Scris: äàñü; alt` lec]iune: dat`.


	� Scris: íîà; alt` lec]iune: noaua. 


	� Scris: äàñÓ; alt` lec]iune: dat`.


	� Scris: âîà; alt` lec]iune: voaua. 


	� Slovele  -øg-, omise ini]ial, prin contragerea grafic` a primelor dou` silabe, au fost ad`ugate interliniar.  


	� Scris: âîà; alt` lec]iune: voaua. 


	� Ini]ial omise slovele -øg-, prin contragerea grafic` a primelor dou` silabe; a fost ad`ugat` interliniar numai consoana, ceea ce face posibil` [i lec]iunea de[`rtar`, exclus` \ns` de norma literar` a textului.


	� |n continuare apar c@teva slove barate, probabil o grafie eronat` pentru poclon (êîíî?), cuv@ntul urm`tor, redat cu omiterea slovei a doua. 


	� Cuv@nt scris interliniar. 


	� Cuv@nt scris interliniar; \n raport cu structura frazei, pare redundant (c@nd…[i de „dac`”). 


	� Silaba a doua apare interliniar.  


	� |n continuare apar cuvintele O, blajine Iva…, barate; ele sunt reluate (cu fonetismul blajene) dup` enun]ul Alexa<n>dru zi<se>, omis ini]ial. 


	� Scris: èâàññg.


	� Scris: ôüêüêq.      


	� Scris: êàèèíü.         


	� Scris: øèëÓ. 


	� Fragmentul [i [i al]i ficiori [i fete, [i s` plodir` mul]i din Adam trebuie considerat \n continuarea propozi]iei care se \ncheie pe f. 13r/15 (post Sit). Este posibil ca izvodul s` fi prezentat un pasaj marginal pe care scribul l-a introdus gre[it, \ns` nu putem preciza dac` textul marginal a fost acesta sau cel care disloc` fraza ({i tot c`uta Adam pre raiu [i pl@nge de dulcea]a raiului, f. 13r/ 15–17). 


	� Scris: ïðh.


	� Scris: ïðh.


	� Scris: ïðh.


	� Scris: ïðh.


	� Scris: âðîq.      


	� Scris: øèñÓ ïëîäèñü. øèñÓ (= [i s`) presupune un verb la imperfect (plodi / plodir`) — cf. el nu vru, \n aceea[i fraz`. Participiul plodit impune perfectul compus, dar auxiliarul nu este reprezentat grafic, c`ci øèñÓ pentru [i     s-a(u) este o interpretare neobi[nuit`. 


	� |n continuare apare cuv@ntul ele, barat (urmare a formul`rii unui context de tipul ce nu l`cuim cu ele, diferit de izvod). 


	� |n continuare, interliniar, circa trei slove, neclare, barate. 


	� Scris: ìüðèñàì. Cuvintele [i ne m`rit`m au fost scrise corect ini]ial, cu slovele è, ð, è prelungite, iar ì final suprascris. Totu[i au fost barate de copist [i reluate interliniar, f`r` ornamente grafice, dispuse astfel \nc@t fosta slov` suprascris`, nebarat`, conteaz` pentru noua grafie ca slov` \n r@nd (-m din m`rit`m). Scribul a avut impresia c` a gre[it, a anulat textul [i apoi a observat c` nu era cazul.


	� Fragmentul ({i deca moare) muiere, iar b`rbatul nu s` mai \nsoar`, nece ie s` m`rit` a fost corupt de scrib. Izvodul trebuie s` fi prezentat un text de tipul [i deca moare muiere, b`rbatul nu s` mai \nsoar`, iar <deca moare b`rbatul>, nece ie s` m`rit`. Dup` primele trei cuvinte ([i deca moare), copistul a continuat \n spiritul textului, dar dup` intui]ia sa, invers@nd ordinea celor dou` segmente ale enun]ului: b`rbatul, ie … . Pentru a respecta izvodul, anuleaz` prin barare aceste cuvinte (b`rbatul, ie) [i adaug` interliniar muiere, iar segmentul \nsoar`, nece ie s` apare un r@nd mai jos, tot interliniar, intercal@ndu-se \n text \ntre cuvintele mai  [i m`rit`, loc ce pare marcat printr-un punct. |n fraza realizat` astfel copistul omite s` reia cuvintele deca moare b`rbatul, probabil datorit` unui „bourdon” favorizat de context, [i conjunc]ia iar  r`m@ne r`u plasat`.  


	� Scris: ìuìuðèâà.       


	� Scris: ìueðèëú.         


	� Scris: ~ñÓÓ.      


	� Scris: ïðh.


	� Scris: ðà(ëq(


	� Scris: ïuïqñgâîþ. 


	� Scris: ïîñg, cu ultimele dou` slove barate [i nereluate. 


	� Scris: ~ñÓÓ.


	� Scris: äàñü; alt` lec]iune: dat`.


	� Scris: ïðh.       


	� Scris: àèè÷à.


	� Scris: ìuí÷gñÓêq, cu slovele ÷g barate [i nereluate.


	� Scris: ïðh.  


	� Scris: ((gðüàñêü; probabil ini]ial a re]inut ((gðü (viia]` <de> \nger), apoi a ad`ugat sufixul.


	� Scris: äàñü; alt` lec]iune: dat`.


	� Scris: ëuìg ìg; silab` reluat` f`r` scriptio continua? sau lexem independent cu fonetism dialectal —me(a), introdus ca o consecin]` a anticip`rii textuale? 


	� Scris: eðñüð; prin suprascrierea slovei p copistul a modificat forma verbal` ini]ial` (iert`), trec@nd-o de la singular la plural, ignor@nd faptul c`, astfel, s-a produs substituirea unei slove (ü \n loc de a).


	� Scris: øè øèë, reluare datorat` altern`rii cernelei obi[nuite cu cea ro[ie.      


	� Scris: ñàáüðü; alt` lec]iune: tab`r.


	� Dup` acest cuv@nt apare semnul specific \nceputului unui nou capitol. Marginal, \n dreptul aceluia[i r@nd (… r`s`rit): Glava 43. 


	� Scris: ñïðh.    


	� Interpret`ri probabile: v`zu raiul: 7 mile de p`m@nt (suprafa]`?); v`zu raiul <la> 7 mile de p`m@nt (dep`rtare?). 


	� Scris: êîïà÷Ó; alt` lec]iune: copaci. 


	� Cuvintele copacii, pomii apar]in, probabil, copistului (care a anticipat textul, crez@nd c` se repet` lexemul din prima parte a propozi]iei), respectiv izvodului (nici unul nu a fost barat). 


	� Cuvintele [i a[a merse au fost par]ial reluate; prima ocuren]` barat`  ([i a[a mer-).


	� Cuv@nt scris interliniar.


	� Scris ini]ial: (ñî÷g, apoi slova ÷ a fost transformat` \n ð [i rescris` interliniar. 


	� Scris: ëuìh.


	� Scris: (ïüð(ïüðàò,cu slovele (ïüð-barate. 


	� Scris: ïðh.         


	� Scris ini]ial: (p Ó; slova suprascris` a fost barat` (nu [i tilda), iar cuv@ntul \ntregit: (êüñü.


	� Scris: íqñÓñü.


	� Scris: àêîëÓ; \n dreptul slovei o pare scris ini]ial ì sau ëg; alte lec]iuni: acole, mai pu]in probabil aclo. 


	� Cuv@nt reluat. 


	� Scris: ~ñÓ. 


	� Marginal, \n dreptul r@ndului care se termin` cu acest cuv@nt: Glava 44; semnul specific \nceputului unui nou capitol este plasat cu dou` r@nduri mai jos, la \nceput de r@nd ([i merse…). 


	� Scris: àëgkäàíäðu; slova parazitar`, explicabil` prin anticipare, este suprascris` \n dreptul segmentului -kà-. 


	� Scris: ñàáüðü; alt` lec]iune: tab`r.


	� Scris: ñîêà÷ Ó; alt` lec]iune: socaci. 


	� Scris: áüãüð; prin suprascrierea slovei p copistul a modificat forma verbal` ini]ial` (b`g`), trec@nd-o de la singular la plural, ignor@nd faptul c`, astfel, s-a produs substituirea unei slove (ü \n loc de a \n silaba a doua).


	� Scris: øè(


	� Scris: ôîðü.


	� Scris: ñèíígðè.


	� Cuvintele [i ajunser` au fost reluate \n continuare, f`r` omiterea lui n. 


	� Scris ini]ial: xîäèíàñÓêü, apoi slova a a fost transformat` \n ((primul element al slovei (se suprapune peste a doua bar` vertical` din í).


	� Cuvintele au ce apar interliniar. 


	� Scris: öèñ ÓÓ, cu slovele öè peste ð ini]ial.


	� Scris: ígìèêü; alt` lec]iune: nemic. 


	� Alte interpret`ri posibile: ce<ia>, ce<ie>.


	� Scris: ígìèêü; alt` lec]iune: nemic.


	� Scris: êüèg sau êàèg: grafemul vocalei din prima silab` este incert    (ü ref`cut din slova à, doar \nceput`?) – à nu prezint` bucla din st@nga bine conturat`, ü este lipsit de cea din dreapta (semnul rezultat pare ü \ntors). 


	� |n continuare, la \nceputul r@ndului urm`tor, apare lexemul la, sau, mai probabil, scribul a scris ÷gëà \n loc de ÷g, sub influen]a cuv@ntului precedent. 


	� Scris: ígìèêü; alt` lec]iune: nemic.


	� Dup` acest cuv@nt apare semnul specific \nceputului unui nou capitol. Marginal, \n dreptul aceluia[i r@nd (-t mult…): Glava 45. 


	� Scris: ñàáüðü; alt` lec]iune: tab`r.


	� Scris: àëgêñàíäðu. 


	� Scris ini]ial: íàïî((cf. acela[i adverb pe r@ndul de deasupra). Scribul a anulat ultima silab` -ïî([i a ad`ugat \n continuare segmentul -ôàðü, \nc@t forma afar` este precedat` de slova í (nebarat`, acum parazitar`) [i \ntrerupt` de cele trei semne barate.


	� Scris: àïh; alt` interpretare: ap`, cu h \n loc de ü.


	� Scris: äh.


	� Marginal, la \nceputul r@ndului care \ncepe cu acest cuv@nt, apar semnul specific \nceputului unui nou capitol [i, \n dreptul acestuia, indica]ia: Glava 46. 


	� Scris: àêîë Ó; alte lec]iuni: acole, mai pu]in probabil aclo.


	� Scris: àäàìàíñü; alt` lec]iune: adamant`.


	� Scris: ïðèññgðü.         


	� Scris: ëuìh;     


	� Dup` acest cuv@nt apare semnul specific \nceputului unui nou capitol. Marginal, \n dreptul r@ndului urm`tor (…ajunser`): Glava 47. 


	� Scris: ïðh.    


	� Scris: ÷èígèg; alt` lec]iune: cine ie (cu ie pentru „e, este”, cf. ~ñ Ó pentru „este”). 


	� Scris ini]ial: ñqïü, anticip@nd probabil prin slovele ïü \nceputul cuv@ntului urm`tor —ïüìüíñü (grafic sau / [i fonetic? erau posibile [i lec]iuni de tipul su<p> p`m@nt, sup p`m@nt). Scribul a transformat slovele ïü \n ñ [i a ad`ugat interliniar ü, chiar cu tild`, dar nu a mai ref`cut slova ï (post ñq-).


	� Dup` acest cuv@nt apare semnul specific \nceputului unui nou capitol. Marginal, \n dreptul aceluia[i r@nd: Glava 48. O linie trasat` neglijent de la un r@nd la altul prin mijlocul semnului pare s` indice faptul c` acesta trebuia plasat un r@nd mai sus, dup` cuv@ntul jale ({i de acole purcese…). 


	� Cuvintele [i cu un ochiu (-þ neclar, pare ïè), omise de copist \n acest loc, sunt ad`ugate ulterior, interliniar, de alt` persoan` (cf. [i nota urm`toare), probabil cea care a indicat, sporadic, capitolele.  


	� Scris \n continuare: \n piiatr` [i cu un ochiu. Cuvintele \n piiatr` reprezint` o reluare imediat` a celor precedente. Segmentul [i cu un ochiu, omis la locul corespunz`tor, apare aici \n grafia copistului, care l-a plasat cu dou` r@nduri mai jos, probabil ca urmare a not`rii marginale \n izvod (la locul potrivit a fost ad`ugat interliniar de o alt` m@n`, cf. nota precedent`).


	� Scris: ñûìñgìü; alt` lec]iune: s@mtem.


	� |n continuare apar cuvintele zise c`, anticipate, barate; ele au fost reluate dup` segmentul p`ntru moarte lui, omis ini]ial.


	� Scris: ñîñh.  


	� Scris: ïàñÓðg; alt` lec]iune: pasere. 


	� Scris: ïðh.          


	� Scris: ñàáüðü; alt` lec]iune: tab`r.


	� Scris ini]ial: êàðñ-, apoi slova ñ barat` [i silaba -ígÓ ad`ugat` interliniar. 


	� Scris: ëqìü.             


	� Scris ini]ial: ëw.    


	� Scris: ñàáüðü; alt` lec]iune: tab`r.


	� Scris: ïðhäà.     


	� Marginal, \n dreptul r@ndului care se \ncheie cu acest cuv@nt: Glava 49. Semnul specific \nceputului unui nou capitol a fost plasat dou` r@nduri mai jos (ante „Eu, Por …”). 


	� Scris ini]ial: cêpèøè, apoi -è a fost transformat \n u.


	� Scris: ìèígëÓ.


	� Scris ini]ial: ëàøè, apoi copistul a suprascris slova u (\n varianta v ?) deasupra lui ë [i a intercalat slova o \ntre ë [i à: ëvoàøè (dac` interven]iile sale au fost f`cute \n ordine invers` celei presupuse aici, putem admite [i lec]iunea loa[i, valabil` \ntre cele dou` rectific`ri). 


	� Scris: ïðh.


	� |n continuare apare segmentul nice di-, barat: cuv@ntul urm`tor, nice, a putut favoriza anticiparea unui context de tipul (…nu vei sc`pa tu) dinainte me, nice dinainte … / nice dinioar`.


	� Scris: xaða÷Ó; alt` lec]iune: haraci. 


	� Scris: äîììÓígzüv.


	� |n continuare apare cuv@ntul Alexan<d>ru, barat (dovad` clar` a faptului c` \n procesul de copiere scribul anticipa textul, ca urmare a implic`rii sale afective). 


	� Scris ini]ial: dumnez`i<i> t`i s@mt; copistul a barat cuv@ntul t`i  [i a ad`ugat interliniar segmentul vo[tri s@mt, a[a \nc@t a doua parte a acestuia (s@mt) dubleaz` o ocuren]` identic`, notat` deja \n r@nd, nebarat`. 


	� Cuv@nt scris interliniar.


	� Scris: ïðh. 





	� Scris: ïðhñïg.


	� |n continuare apare cuv@ntul (voua) voaua, barat (anticipat de scrib, \n locul pronumelui de polite]e). 


	� Scris: áüñuñÓìúì.


	� Scris ini]ial: [i-i muncesc dracii, apoi copistul suprascrie slova ñ deasupra lui -è din øèè (realiz@nd obi[nuitul grup grafic øèñÓ, f`r` s` bareze \ns` grafemul devenit parazitar) [i adaug` cuv@ntul êu \n r@nd, \n spa]iul dintre muncesc [i dracii. 


	� Scris: äuìííÓgzüu.       


	� Scris: àêîëÓ; alte lec]iuni: acole, mai pu]in probabil aclo. 


	� Scris: ïðh.


	� Scris: xoñapuëÓðuëü, cu slovele -ðu- (ante -ëü) barate; ]in@nd cont de interven]ia ulterioar` a scribului, devine posibil` [i lec]iunea hotarul, f`r` marcarea slovei suprascrise, care poate fi socotit` redundant`. 


	� Cuv@nt reluat; prima ocuren]` barat`. 


	� Cuv@nt reluat; prima ocuren]` barat`.


	� Cuvintele de mie au fost ad`ugate de scrib deasupra r@ndului, cu cerneal` ro[ie, probabil ignor@nd faptul c` slova-cifr` purta deja semnul specific pentru notarea miilor  (#èÓ = 8.000; cf. \n r@ndul urm`tor  #äÓ =4.000). 


	� Scris ini]ial: êàðàøè, apoi silaba -ëà- a fost ad`ugat` deasupra r@ndului, cu cerneal` ro[ie. 


	� Scris: ëgïè.


	� |n continuare apare cuv@ntul zise, barat, explicabil prin deprinderea scribului de a reda textul uneori din memorie. 


	� Cuvintele [i s` sp`<m@>ntar` apar interliniar.


	� Cuvintele persii la (omise ini]ial datorit` omonimiei par]iale cu Persida, cuv@ntul urm`tor) apar interliniar. 


	� Scris: ìàêèäîígíïè.


	� Scris: ñqñuñuðîðu.


	� Scris ini]ial: ïðègñíè÷èëwðÓ (sub influen]a seriei de vocative care preced` cuv@ntul), apoi slovele -ëwðÓ au fost barate. 


	� Scris ini]ial: âà, apoi slova î a fost ad`ugat` interliniar (âîÓà); alt` lec]iune: voaua.  


	� Cuv@nt scris interliniar. 


	� Scris: ïàðh (cu h din g sau din ü ? sau g din h ?). 


	� Scris: âîðu/u÷èäg, cu u la sf@r[it de r@nd, reluat la \nceputul celui urm`tor; alt` lec]iune: voru ucide, dar forma pentru auxiliarul viitorului nu mai apare cu -u postconsonantic exprimat grafic.


	� Scris ini]ial: ïü, apoi a fost ad`ugat` interliniar silaba a doua: ïüíüÓ.  


	� Cuvintele nu va au fost reluate. 


	� Scris ini]ial: ñîñü ëuìg, apoi segmentul -ñü ëuìg a fost barat, iar slovele -öï au fost ad`ugate interliniar. 


	� Scris: ëüñàñàöè.


	� Scris ini]ial: à÷gëà, apoi copistul a barat slovele -÷gëà  [i a continuat s` scrie, \n r@nd, -ìüíäî((


	� Scris: ïgðïè.


	� Scris: ä(ê{uzèðü; alte lec]iuni: diac-auzir`, diac` <a>uzir`.


	� Scris: øèëÓ; alt` lec]iune: ([i) le. 


	� Numeral de ordinul miilor indicat redundant: #¾Ó äg ìèè. 


	� Numeral de ordinul miilor indicat redundant: #äÓ äg ìè.


	� Scris: ïgägñÓññðàøè.


	� Scris: ïðh.


	� Marginal, \n dreptul r@ndului care \ncepe cu acest cuv@nt: Glava 50. Semnul specific \nceputului unui nou capitol apare tot marginal, cu dou` r@nduri mai jos (Por-|mp`rat …). 


	� Scris: ðúçáîeëh.


	� Scris ini]ial: ìgðñg, apoi copistul a barat slovele -ñg [i a ad`ugat, \n r@nd, -(g.


	� Scris: øèñÓ ñü.   


	� Scris: ñàáüð; alt` lec]iune: tab`r(u).


	� Numeral de ordinul miilor indicat redundant: #ëÓ #gÓ äg ìèå ôÓ  (probabil 35.000 de mie 500 pentru „35.500” sau „35 de mie 500”). 


	� Scris: êhìü.


	� Scris: øèëÓ; alt` lec]iune: ([i) le.


	� Scris: àäu÷gå.


	� Scris: ïðh.


	� Scris: ïîäuðÓ ; alt` lec]iune: poduri. 


	� |n continuare apar semnele êü ((((dac` ultimele reprezint` slova ñ, incomplet`, putem presupune c` scribul a inten]ionat s` reia segmentul êüñg ëÓ). 


	� Scris: ïðh.


	� Numeral precedat de slova (-cifr`?) p (=100), f`r` tild`, barat`, probabil ca urmare a ezit`rii scribului \n ceea ce prive[te notarea corect` a numeralelor. 


	� Scris: ïðh.


	� Cuv@nt reluat.


	� Scris: ñàáüðü; alt` lec]iune: tab`r. 


	� Scris: ñàáüð; alt` lec]iune: tab`r(u). 


	� Scris: ðüïüïúuñañg. 


	� Scris: ñïàìüÓðüðü (ierurile suprascrise par a fi barate de copist); alt` lec]iune: sparear`. 


	� Scris ini]ial: nu tr`buie[te ]ii s`-]i cau]i, cu omiterea formei verbale s` sta<i>, pe care copistul o adaug` marginal, astfel: ñü la sf@r[itul unui r@nd (… ]ii), ññaÓ la \nceputul celui urm`tor (s`-]i …); \n plus, segmentul grafic ñüöè pare s` prezinte slova ñ suprascris` \n dreptul consoanei ö, probabil ca o faz` intermediar` de reparare a erorii.  


	� Scris: ïðh.


	� Scris: êüëüðàøèëÓ , probabil datorit` anticip`rii unui plural. 


	� Scris: ägägñÓñðàøu. 


	� Scris: ïðhíÓ .


	� |n continuare apare segmentul êuìñüñàgðü, barat, ca urmare a ezit`rii scribului \ntre cele dou` forme al`turate ale aceluia[i verb. 


	� Scris: ígïuñgðèè÷Óè; slova ï pare ref`cut` din ÷ ini]ial. 


	� Scris: æüõqàñêü.


	� |n continuare apare slova ø, barat` (probabil a \nceput reluarea cuv@ntului).


	� |n continuare apar slovele ìàu, barate (probabil primele din cuv@ntul urm`tor, abandonate din cauza erorii). 


	� Cuv@nt scris interliniar. 


	� Scris: ÷gñÓ ñü.


	� Scris: øèñÓñüñú.


	� Scris: ìgðñhðü.


	� Cuv@nt scris interliniar (dac` nu ar fi fost omis, ar fi fost scris cu cerneal` ro[ie, ca \ntregul segment grafic \ncheiat cu (- ini]iala cuv@ntului urm`tor). 


	� Scris ini]ial: ïðgêàñü; \nainte de a fi terminat slova ð, a c`rei „bucl`” a r`mas ne\nchis`, copistul a transformat-o \n ë. 


	� |n continuare apar cuvintele machidonenii mei, barate, explicabile printr-o eroare tip „bourdon” sau prin anticipare textual`. 


	� Scris: (êèíü; alt` lec]iune: \nchini.


	� Scris ini]ial: äg÷, apoi peste ÷ surmontat a fost scris ì din cuv@ntul ìü, care apare deasupra r@ndului.


	� Scris: ñqëu.


	� |n continuare apar cuvintele ceti carte, barate; \mpreun` cu Por, care le preced`, nebarat, ele reprezint` reluarea primei propozi]ii din aceast` fraz` (Por ceti carte). 


	� Scris: zèñÓè; alt` lec]iune: zisi. 


	� |n continuare apar slovele (ïüð-, barate. Vocativul \nceput de scrib (|mp`rate) trebuie pus pe seama influen]ei contextului: fie „bourdon”, fie anticipare textual`.  


	� Scris: êîìü.


	� Form` verbal` precedat` de slovele àìüzè (barate), dovad` c` scribul a anticipat persoana 1 \n loc de persoana a 3-a, reluat` imediat. 


	� Cuv@nt scris interliniar.


	� Scris: ïðh.


	� Scris: áîêqðîñÓ . 


	� Scris: íüðêÓqëü sau íüðîêÓyëü, dup` cum a omis vocala î din silaba a doua, respectiv semnul î din grafemul q pentru u din silaba a treia. 


	� Scris: øèñÓ .


	� Cuv@nt scris interliniar.


	� Scris: ïuñuðopü.


	� Scris: ïðh.


	� Cuv@nt scris interliniar, \n dreptul formei perir`, notat` ini]ial, prin anticipare textual`, barat`.


	� Cuvintele cu mare cinste  apar interliniar. 


	� Cuv@nt reluat. 


	� Marginal, \n dreptul r@ndului care se termin` cu acest cuv@nt: Glava 51. Semnul specific \nceputului unui nou capitol apare pe versoul filei precedente, jos, central.


	� Cuv@nt scris interliniar.


	� Scris ini]ial: ñîðgðg, apoi copistul a \ncercat s` transforme slova ð din silaba final` \n ë sau doar a anulat-o.


	� Cuv@nt scris interliniar.


	� Scris: ñêààñgðü.


	� Scris: êüíè(; alte lec]iuni: c@ini, c@ni (cu -ii) — cf. celelalte forme juxtapuse, toate nearticulate. 


	� Scris: ãàëágíïè.          


	� Scris: ²×ÀÍ÷Ó×gÏUÞ, cu ligaturi \ntre slovele à [i í, respectiv ÷ [i ï (este vorba de ÷ scris \n r@nd, care pare s` fie suport [i pentru g).


	� Grafemul ü din silaba a treia apare interliniar: (ïüðüöèg.


	� Scris cu ini]ial` majuscul`, care ocup` \n`l]imea a trei r@nduri. Marginal, la jum`tatea acestui spa]iu, apare semnul specific \nceputului unui nou capitol, indicat tot marginal, deasupra: Glava 52. 


	� Scris: ñàáüð; alt` lec]iune: tab`r(u). 


	� Cuv@nt scris interliniar. 


	� Scris: (p´r´ñ(s Ó; alt` lec]iune: \mp`r`tiasa (\n acest caz, cratima [i majuscula nu mai sunt necesare; cuv@ntul va fi desp`r]it de precedentul prin virgul`).


	� Scris: (p´r´ñ(s Ó; alt` lec]iune: \mp`r`tiasa.


	� Scris: øè((


	� Cuvintele [i ne gonisescu apar interliniar. 


	� Scris: íîà; alt` lec]iune: noaua. 


	� Scris ini]ial: àìîígíïëwðÓ, apoi a fost ad`ugat` interlinear slova z, f`r` s` fi fost barat` cea substituit`. Alt` lecţiune: amozonenilor.


	� Scris: ñüíüñàòh.


	� Scris: áàòh.


	� Alt` lec]iune: de-]i e.


	� Scris: õàðà÷Ó; alt` lec]iune: haraci.


	� Scris: (p´r´ñ(s Ó; alt` lec]iune: \mp`r`tiasa (\n acest caz, cratima [i majuscula nu mai sunt necesare; cuv@ntul va fi desp`r]it de precedentul prin virgul`).


	� Scris: ñüíúñüíüñàñg.  


	� Lacuna poate fi apreciat` la circa dou` file: textul pierdut se reg`se[te \n ms. rom. BAR 1867 \ntre filele 116v/16 (ultimul r@nd) – 118v/13, iar \n edi]ia din 1794 \ntre paginile 206/10 – 209/4; cf. completarea lacunei \n CA 1922,      p. 100–101, [i în volumul de fa]` în sec]iunea Anexe (I).  


	� Scris: ñàáüðàêîëg; alt` lec]iune: tab`r acole. 


	� Marginal, \n dreptul r@ndului care se termin` cu acest cuv@nt: Glava 53. Semnul specific \nceputului unui nou capitol apare marginal, \n dreptul r@ndului urm`tor ({i s` rug`…). 


	� Segmentul eu, robul t`u nu reprezintă custosul, căci acest scrib nu îl foloseşte, ci unul dintre acele rânduri „frânte“ descrise mai sus. Ultimele două cuvinte au fost reluate pe versoul acestei file. 


	� Scris: ïðh.


	� Scris: ëüàñêuëÓñü. 


	� Scris ini]ial: êüñü (c@t sau c` <…>t?), apoi scribul a notat slovele ñî interliniar: êüñîñü (c` tot). 


	� Dup` acest cuv@nt apare semnul specific \nceputului unui nou capitol. Marginal, \n dreptul aceluia[i r@nd (…a[a s`): Glava 54.


	� Scris ini]ial: ëà, apoi prima slov` a fost transformat` \n (, iar cealalt` pare barat`.


	� Cuv@nt reluat; prima ocuren]` prezint` articol hot`r@t: àíè(àíè.


	� Scris: ñèw.


	� Scris: ÷ðñà, cu ÷ neclar (ini]ial: ü ?); cf. CA 1922: urta, form` ne\nregistrat` \n sursele lexicografice. 


	� Scris: ññÓû, cu un semn special surmontat \n dreptul ultimei slove, care ar putea nota fonemul åiÛ, dar nu pare (varianta care de obicei este preferat` \n suprascriere. Sl., \n trad.: Sf@ntul. 


	� Marginal, \naintea acestui cuv@nt, apare semnul specific \nceputului unui nou capitol. El este indicat marginal, la sf@r[itul aceluia[i r@nd (… de alt` \mp-): Glava 55.


	� Scris: #ïüðüöèg.


	� Scris: àêîëÓ; alte lec]iuni: acole, mai pu]in probabil aclo.


	� Scris: (ïüðüñàñÓ; alt` lec]iune: \mp`r`tasa (\n acest caz, cratima [i majuscula nu mai sunt necesare; cuv@ntul va fi desp`r]it de precedentul prin virgul`).


	� Scris ini]ial: ägôü (?), apoi slova a doua a fost transformat` \n î, iar slovele ðè, omise, au fost ad`ugate interliniar: äîðèÓôü.


	� Scris: ÷gñàòh.


	� Scris: (ïüðüñàñÓ; alt` lec]iune: \mp`r`tasa (\n acest caz, cratima [i majuscula nu mai sunt necesare; cuv@ntul va fi desp`r]it de precedentul prin virgul`).


	� Scris ini]ial: êðgwôèëà; \nainte de a fi terminat slova ð, a c`rei „bucl`” a r`mas ne\nchis`, copistul a transformat-o \n ë.


	� Scris: ïðh. 


	� Scris: ïðh.


	� Scris: âàèâîä; DLR \nregistreaz` varianta vaivod(`), dar nu \n texte vechi. 


	� Scris: àìñèwx. 


	� Scris: ïðh.


	� Scris: êðà(


	� Scris: ëü (òðgáü. 


	� Scris: zèññÓ.


	� Scris: êîêà÷Ó; alt` lec]iune: copaci.


	� Scris: ïðh.


	� Scris: ïðh.


	� Scris: êîïà÷Ó; alt` lec]iune: copaci.


	� Cuv@nt reluat.


	� Scris: êîïà÷Ó; alt` lec]iune: copaci.


	� Scris: êîïà÷Ó; alt` lec]iune: copaci.


	� Scris ini]ial: øgðïgëÓ ([erpele), apoi slova suprascris` a fost barat`. 


	� Scris: ìüíü÷g; alt` lec]iune: m@nce. 


	� Scris: ïðh.


	� Scris: ïgðèðèñîðþ. 


	� Scris: zèñÓè; alt` lec]iune: zisi.


	� Scris: ïðh.


	� Scris: âîèâîäü; alt` lec]iune: voivod`.


	� Scris: àêîëÓ; alte lec]iuni: acole, mai pu]in probabil aclo. 


	� Scris: ìgg.


	� Scris ini]ial: t` (ñü sau ñú ?), apoi ultima slov` transformat` \n h (pare s` fie varianta grafic` suprascris`, ca \n ïðh „pre”). 


	� Numeral de ordinul miilor indicat redundant: #pÓ äg ìè(.


	� Scris: ëvwâèð; probabil ini]ial: ëwâèð, apoi v suprascris \n dreptul slovei w.


	� Scris: àêîëÓ; alte lec]iuni: acole, mai pu]in probabil aclo.


	� Scris: ñïàðñhè. 


	� Cuv@nt scris interliniar.


	� Scris ini]ial: êðgwôèëà; \nainte de a fi terminat slova ð, a c`rei „bucl`” a r`mas ne\nchis`, copistul a transformat-o \n ë.


	� Scris: õàðà÷Ó; alt` lec]iune: haraci.


	� Scris: õàðà÷Ó; alt` lec]iune: haraci.


	� Alt` interpretare: ie va fi \n pace, [i „iar” ficiorii ei-[i „\[i” vor ]ine. 


	� Dup` acest cuv@nt apare semnul specific \nceputului unui nou capitol. Marginal, \n dreptul r@ndului urm`tor (duse …): Glava 56. 


	� |n continuare apar slovele ëàgâ, barate (probabil din segmentul la Evagrid, presupus de scrib). 


	� Cuv@nt scris interliniar.


	� Scris ini]ial: ìððñÓgðü; \nainte de a fi terminat slova ð, a c`rei „bucl`” a r`mas ne\nchis`, copistul a transformat-o \n g.


	� Scris: àêîëÓ; alte lec]iuni: acole, mai pu]in probabil aclo.


	� Cuvintele c`, deca vei peri tu acolo apar interliniar (ini]ial omise printr-o eroare tip „bourdon”). 


	� Scris: uí íuêü. Lec]iunea un nuc este infirmat` de tradi]ia manuscris`; articolul nehot`r@t un \n loc de o a putut s` apar`, eventual, printr-un „bourdon” (cf. infra: un strugure). 


	� Scris: ñòðqãîðg (este posibil ca scribul s` fi omis al doilea element al slovei q). 


	� Scris: zèêÓ.


	� Scris: ìgðgñg.


	� Scris: ëgãàöèèÓ.  


	� Scris ini]ial: ägu pentru de leu, apoi slova u a fost barat`, iar cuv@ntul ëgu ad`ugat interliniar, cu tild`. 


	� Scris ini]ial: âgðèöè, apoi slova ö a fost transformat` \n (


	� Cuvintele Alexandru zise au fost reluate; prima ocuren]` (f`r` omiterea consoanei -n-) barat`. 


	� Alt` lec]iune: multu-]i <e>.


	� Scris: äàñ; alt` lec]iune: dat`. 


	� Cuv@nt reluat; prima ocuren]` barat`, iar a doua, \n grafie identic` (âè(), ad`ugat` deasupra r@ndului. 


	� Scris ini]ial: ïgðñèè, apoi scribul pare s` fi transformat slova -è \n #.


	� Scris: ïðh.


	� Scris: ïðh.


	� Scris ini]ial: êðgwôèëà; \nainte de a fi terminat slova ð, a c`rei „bucl`” a r`mas ne\nchis`, copistul a transformat-o \n ë.


	� Scris: ÷g(


	� Scris ini]ial: c`-i mergi; slovele -èìgð(au fost barate, iar -è (dup` () a fost men]inut sau ad`ugat; \n continuare: vine.


	� Scris: êàïü; interliniar, \n dreptul segmentului êà-, apare slova ñÓ (?), barat`. 


	� Alt` interpretare: cu boierii ei, [i s` timpinar`; \n acest caz admitem reluarea cuv@ntului [i (øè ø(). 


	� Scris: (ðëü. 


	� Scris: ñüñüðuñü. 


	� Scris: äîà; alt` lec]iune: doaua.


	� Scris: àäàìàÓíñü; alt` lec]iune: adamant`. 


	� |n continuare apar slovele êà, barate.  


	� Cuv@nt scris interliniar.


	� Scris: êàì. 


	� Scris: àñèïÓ; alt` lec]iune: asipit (dac` bara superioar` a slovei ï se suprapune cu semnul tildei, care poate nota fonemul t). 


	� Scris: áuëèêà. Probabil form` corupt` cu -ê- pentru -êñ- ori pentru    -ñê-; \n situa]iile clare, grupul -êñ- a fost redat prin -x-. 


	� Scris: eâèí 7íèñÓà.


	� Scris ini]ial: ñ- \n loc de ñï-, probabil prin anticiparea unei forme „temu”.  


	� Scris: àðü; alt` lec]iune: ar`.


	� Scris: zèñÓè; alt` lec]iune: zisi.


	� Scris: ~ñÓ.


	� Cuv@nt scris interliniar. 


	� Cuvintele el zise apar interliniar. 


	� Scris: gøè(


	� Scris: íèìèêü; alt` lec]iune: nimic. 


	� Cuv@nt scris interliniar (ini]ial omis, plasat \ntre a[a [i nebun`).


	� Scris: ïðh.


	� Scris: äîôèð.


	� Cuvintele i-au luat au fost barate [i nereluate, de[i sunt necesare \n context (scribul a crezut c` a comis o eroare tip „bourdon” — cf. infra: i-au robit, i-au pr`dat).  


	� Scris: ìïàu. 


	� Scris: aëèêñ{àíäðu. |n continuare apare slova ø, barat` (a anticipat cuvintele [i ie[i, dar a revenit asupra celor omise).


	� Scris: äüð.


	� Scris: ïî÷Ó; alt` lec]iune: poci.


	� |n continuare apare o slov` barat` (probabil â- din âgíèñü, prin anticipare). 


	� Cuv@nt scris interliniar.


	� Scris: ïðh. 


	� |n continuare apar slovele gâðu, barate (g = „[i”? cf. infra: [i vru).


	� Scris: ñèñèëg((


	� Scris ini]ial: êðg¾, apoi slova ¾ a fost transformat` \n ç.


	� Scris: àëgkàäððu. 


	� Scris: ïðh.


	� Scris: àäàìàñü; alt` lec]iune: adama<n>t`.


	� Scris: àñðàêñÓà.


	� Scris: àuððü.


	� Scris: õàðà÷Ó; alt` lec]iune: haraci.


	� Scris: íuìüàè.


	� Cuv@nt scris interliniar, plasat \ntre numai [i haraciul (cf. CA 1922: numai odat` haraciul fie …). 


	� Cuv@nt scris interliniar. 


	� Scris ini]ial: àuzèñÓ (au zis sau auzise), apoi slovele àu au fost barate.


	� Scris: àëgkàägð.


	� Scris: ñab´r´; alt` lec]iune: tab`r.


	� Cuvintele [i cu Filon au fost reluate; prima ocuren]` (cu gre[eli: ø(êîôëîíÓ) barat`. 


	� Scris ini]ial: öîöè, apoi slova ö- a fost transformat` \n ñ.


	� Scris: âüzuðüàøèñÓ (probabil slova à apare ca urmare a inten]iei de a scrie v`zur` a[a [i s` …). 


	� Scris ini]ial: fult \n loc de fu mult, probabil \n grafia ôuë(ñü), apoi au fost ad`ugate interliniar slovele ìuë-, a[a \nc@t -ë- din ìuë(ñü) apare at@t \n r@nd, c@t [i interliniar.    


	� Lacuna poate fi apreciat` la circa cinci file: textul pierdut se reg`se[te \n ms. rom. BAR 1867 \ntre filele 135r/1–139v/9, iar \n edi]ia din 1794 \ntre paginile 235/11–242/16; cf. completarea lacunei \n CA 1922, p. 107–109, [i în volumul de fa]` în sec]iunea Anexe (II).  


	� Scris: ïðh.


	� Scris: ñab´r´; alt` lec]iune: tab`r.


	� Scris: ïðh.


	� Cuvintele [i s` suir` au fost reluate \n continuare, cu -pp-.


	� Scris: àêîëÓ; alte lec]iuni: acole, mai pu]in probabil aclo.


	� Scris: ñuïüìüíñü; alt` interpretare: sup <p`>m@nt, su<p> pământ.


	� Scris: àíè(


	� Scris: ñàzáüðü, cu silaba \nt@i [i slova parazitar` (pare a fi z, dar nu ne explic`m aceast` apari]ie) plasate interliniar; alt` lec]iune: tab`r. 


	� Ultimele dou` silabe din jocar` [i prepozi]ia \n apar interliniar, la caturi diferite: æîêÓàðü(; (apare la nivelul \nt@i, \ntre (pe vertical`) æî [i êÓàðü. 


	� Cuv@nt reluat.


	� Scris: âîî. 


	� Scris: àêîëÓ; alte lec]iuni: acole, mai pu]in probabil aclo.


	� Scris: ìuíí÷gñêu.


	� Scris: àêîëÓ; alte lec]iuni: acole, mai pu]in probabil aclo.


	� Cuv@nt scris deasupra r@ndului. 


	� Alt` lec]iune: nu-mi e.


	� Scris: ìàêè(äîíïg. 


	� Scris: àäàìàíÓñü; alt` lec]iune: adamant`. 


	� Segmentul 2 lan]uri a fost reluat; prima ocuren]` (incomplet`: âÓëà = 2 la-) barat`. 


	� Scris: ïðhö(ü). 


	� Scris: (()p´r´ñ(sÓ; alt` lec]iune: \mp`r`tiasa (\n acest caz, cratima [i majuscula nu mai sunt necesare; cuv@ntul va fi desp`r]it de precedentul prin virgul`).


	� Scris ini]ial: ìgu, prin anticipare mecanic` sau textual` (\n continuare: f`tul meu). |ncerc@nd s` \ndrepte eroarea, scribul noteaz` interliniar slovele aì; nemul]umit de rezultat (ìaìgu pentru mamei), bareaz` slovele scrise ini]ial \n r@nd, nu [i pe cele ad`ugate deasupra lor, [i reia cuv@ntul integral (ìàìgè), interliniar (la catul al doilea). 


	� Scris ini]ial: (ïüðüöèñÓ, apoi ü din silaba a treia (\mp`r`]it) a fost barat.    


	� Scris: (âððæáèñü. 


	� Scris: ïî÷Ó; alt` lec]iune: poci.


	� Scris: ø(ìáüñu; ü \n loc de à apare fie ca urmare a inten]iei de a nota slova omis` (ì pentru ìü), fie prin anticiparea unui perfect simplu (\ntr-o formulare de tipul [i m` b`tu cugetul).


	� Scris ini]ial: âàðuðèëÓ; \nainte de a fi terminat slova ð din silaba a doua,  a c`rei „bucl`” a r`mas ne\nchis`, copistul a transformat-o \n ë.


	� Scris ini]ial: äàêü, apoi slova à a fost transformat` \n (:ä(êü. 


	� Scris: ñüìèÔ.


	� Scris: àíè(


	� Observ@nd lungimea r@ndurilor \n raport cu bucata rupt` din fil`, apreciem ca posibil` aici forma vaide (vaiåde deÛ—cf. åmaicaÛ \n r@ndul urm`tor).  


	� Scris: (ðÓìü. 


	� Cuvintele elu zise apar interliniar. 


	� Scris: wïìgíè(


	� Scris: ãðèè (?). 


	� Alt` lec]iune: nu-mi e.


	� Scris: äàñü; alt` lec]iune: dat`. 


	� Scris: àêîëÓ; alte lec]iuni: acole, mai pu]in probabil aclo.


	� Scris ini]ial: ÷gðígöè, apoi, prin sudarea ultimelor dou` slove, ca    \ntr-o ligatur`, av@nd o bar` comun`,  scribul a realizat segmentul grafic ùè.   


	� Scris: ñàuöè. A se citi: sá/ú-]i; alt` lec]iune: sau ]i.      


	� Nu este exclus s` avem a face cu -êÓ \n loc de -÷Ó; subiectul ac]iunii se schimb` \n raport cu aceast` posibil` alternativ`: fac („oamenii”), faci („tu”).


	� Alt` lec]iune: multu-mi <e>.


	� Scris: wøü; dac` w noteaz` diftongul Òa, este posibil` interpretarea   Ò-a[, cu lec]iunea ó/á-[.


	� Cuvintele tot am c`rat au fost reluate; prima ocuren]` (f`r` tild` pe ñ suprascris) barat`.


	� Scris ini]ial: zile (zèëÓ); pentru a reda forma articulat`, scribul a ad`ugat slova ë, pe c@t posibil sub aceea[i tild`, \ntre pozi]ia „la um`r” [i pozi]ia „interliniar” (zèëÓë).


	� Cuvintele lu Alexa<n>dru apar interliniar.


	� Scris ini]ial: ãg (probabil prin anticiparea lui ã- din galbeni, cuv@ntul urm`tor), apoi slova ã a fost transformat` \n ä. 


	� Scris: ägg.


	� Scris: ÷gñàñh, cu slova -h realizat` prin modificarea unui -à (?) ini]ial.


	� Scris: êuìuññü. 


	� Scris: ñëüõu//gùè(


	� Scris: åuñü. A se citi: é/ú-s.   


	� Scris: ïðh.


	� Cuvintele [i v` \mbr`ca]i ca ne[te \mp`ra]i apar interliniar (un r@nd \ntreg, omis ini]ial printr-un „bourdon” favorizat de repetarea segmentului [i v`). 


	� Scris ini]ial: êàñ, cu -ü \nceput (este vizibil` bara vertical` din ü), apoi slova ñ a fost transformat` \n ïú. 


	� Scris: (ïüñàñÓ; alt` lec]iune: \mp`<r`>tasa (\n acest caz, cratima [i majuscula nu mai sunt necesare; cuv@ntul va fi desp`r]it de precedentul prin virgul`).


	� Scris: áðàöÓ ; alt` lec]iune: bra]`. 


	� Scris: ñòðüíñgðüíñåð.


	� Scris: íàêàðàäh.


	� Scris: ïðh.


	� |n continuare apar cuvintele nice va, barate (probabil prin anticiparea unui segment identic aflat infra — \n copia sa: 66r/1). 


	� Scris: ïðh.


	� Scris: (ïüðñhñÓ; alt` lec]iune: \mp`r<`>teasa (\n acest caz, cratima [i majuscula nu mai sunt necesare; cuv@ntul va fi desp`r]it de precedentul prin virgul`).


	� Scris: äîà; alt` lec]iune: doaua. 


	� Scris: ìgðñgì. Nu excludem posibilitatea ca aceast` grafie s` reflecte trecerea discursului de la persoana a 3-a singular la persoana 1 plural; a[adar, alt` interpretare: mersem. 


	� Scris ini]ial: ë, apoi a fost ad`ugat` interliniar slova g (probabil scribul a anticipat un segment de tipul [i-l duce]i å~ pe prorocÛ).


	� Scris: ïüðèÔ.


	� Scris: êüííäü; prima ocuren]` a slovei í pare  barat`.


	� Scris ini]ial: ëàu, apoi a fost ad`ugat` interliniar slova g.


	� |n continuare apar cuvintele de aur, barate (ad`ugate de scrib sub influen]a contextului).  


	� Scris: ïðh.


	� Scris: (ñêuì)ïïg, cu prima ocuren]` a slovei ï barat`; admitem suprascrierea slovei ì prin aprecierea spa]iului disponibil. Cf. CA 1922: multe; \n favoarea lec]iunii noastre putem invoca [i alte ocuren]e ale locu]iunilor care includ prepozi]ia f`r`: (multe/mul]i) f`r` sam` / cisl`, dar (stema ei/nestemate) f`r` pre].   


	� Scris ini]ial: (áðà; \nainte de a fi terminat slova ð,  a c`rei „bucl`”    a r`mas ne\nchis`, copistul a transformat-o \n ë.


	� Dup` cuv@ntul zi apare semnul +, care indic` o completare marginal`: el reapare pe marginea dreapt` a filei, \n dreptul aceluia[i r@nd, urmat de segmentul purcese Alexandru la Ef…, care se desf`[oar` spre partea superioar` a filei. Primele dou` cuvinte (purcese Alexandru) au fost introduse de noi \n text, la locul indicat prin + (post zi). Slovele la Ef… sunt greu lizibile, cu cerneala \ntins` [i [tears`. Col]ul filei fiind rupt, nu putem preciza dac` scribul s-a oprit dup` aceste slove sau a scris integral la Efilactu, dubl@nd cuvinte care apar [i la locul corespunz`tor. 


	� Scris: ðîêñàíäàä.


	� Scris: (ø()ñüñ, sub influen]a faptului c` segmentul [i s` este notat frecvent prin suprascrierea celui de-al doilea element: øèñÓ.


	� Scris: àêîëÓ; alte lec]iuni: acole, mai pu]in probabil aclo. 


	� Scris: ïðh.


	� Scris: àëgkàííäðu.


	� |naintea acestui cuv@nt apare slova E, barat` (scribul a anticipat \nceputul scrisorii cu o topic` pu]in diferit`: Eu, Minerva, scri[ …).


	� Cuv@nt ad`ugat deasupra r@ndului (cf. [i nota urm`toare).


	� Apreciind spa]iul disponibil, observ`m c` prepozi]ia la putea s` apar` sau nu, dup` lungimea real` a acestui prim r@nd, care putea fi egal cu r@ndurile al treilea [i al [aptelea, mai lungi, sau cu celelalte, pu]in mai scurte. Este posibil ca ini]ial copistul s` fi scris s` cere]i la Alexandru Machidonie, iar ulterior s` fi ad`ugat deasupra r@ndului cuvintele \mp`r`]ie (cf. nota precedent`) [i, probabil, la.


	� Scris: àíï((


	� Scris: àëÓñgð.


	� Scris: ìàìàêèäîíèg.


	� Scris ini]ial: äuíü (lec]iune posibil`: d-un), apoi a fost ad`ugat` interliniar slova g.


	� Alt` lec]iune: ca <a>cesta.  


	� Cuv@nt reluat; a doua ocuren]` barat`. 


	� Scris: (ø()à / ø(à, cu varianta suprascris` a slovei è lipsit` de bara medial`; scribul a reluat la \nceput de r@nd segmentul grafic ø(à ([i a-), notat deja la sf@r[itul r@ndului precedent, [i, observ@nd, nu a barat slova suprascris`, dar nici nu a finalizat-o. Pare pu]in probabil` lec]iunea (singular`): a[ia.


	� Interpretarea propus` (plural, cu -<l>-) este tributar` contextului (cu trufiile lui [i cu ~ lui); alt` interpretare: m@ndriie.


	� Scris ini]ial: ø(ðüðè, apoi slova ð din silaba a doua a fost transformat`, pe c@t posibil, \n í, iar forma pronominal` -ì ad`ugat` interliniar, \n dreptul verbului; nemul]umit de rezultat (segmentul grafic astfel realizat se putea citi [i r@mni), copistul a barat acest grup de slove, p`str@nd doar conjunc]ia ø( urmat` de formele -ìü ðüíè, reluate ([i de aceast` dat` slova ð pare realizat` prin transformarea altui semn). Cf. textul slavon áûñò ñòqägí (êî è êðqøüöü „deveni rece ca ghea]a“ (la persoana a III-a).  


	� Scris: àëgkàíäðge.


	� Scris: euöè. A se citi: é/ú-]i; alt` lec]iune: eu ]i.


	� Scris: ä(ê{; alt` lec]iune: diac`.


	� Scris: àðüöè(


	� Scris: ïðh.


	� Cuv@nt scris interliniar.


	� Dup` cuv@ntul fr@<m>se]ile apare semnul +, care indic` o completare marginal`: el reapare pe marginea st@ng` a filei, cu dou` r@nduri mai sus, urmat de segmentul iar zi<se> Alexa<n>dru, care se desf`[oar` spre partea inferioar` a filei. Aceste cuvinte au fost introduse de noi \n text, la locul indicat prin + (post fr@<m>se]ile).


	� Scris: íî(ñöèàìäà; alt` lec]iune: noi to]i am da (cu slova î notat` o singur` dat`). |n acest caz, punctua]ia ar fi diferit`: di-am pute, noi to]i am da… .


	� Scris ini]ial: â- \n loc de ñ-, prin anticiparea cuv@ntului urm`tor. Cu toate c` slova â a fost transformat` \n ñ, ini]iala a fost reluat` interliniar, cu un corp mai mic [i un duct mai sub]ire.


	� Scris: ÷è / ÷èíññèñ.


	� Scris: àêîëÓ; alte lec]iuni: acole, mai pu]in probabil aclo.


	� Scris: äuìígz; alt` lec]iune: Dumnezu.


	� Scris: ïðh.


	� Scris: (ïðüíñà.


	� Scris ini]ial: ñ- \n loc de ø-. Cu toate c` slova ñ a fost transformat` \n ø prin trasarea barei orizontale \n partea inferioar`, ini]iala a fost reluat` interliniar, cu suprapunerea barei peste cea superioar` a lui ñ ini]ial. Astfel, ini]iala prezint` dou` realiz`ri grafice sudate (pe vertical`), iar -(suprascris apare la catul al doilea.


	� Scris: (ïüðüñhñÓ à (slova suprascris` apare \n dreptul consoanei ñ); alt` lec]iune: \mp`r`teasa (~ me). 


	� Scris: ôèâîð, pentru fi-vom sau, mai pu]in posibil, fi-ve]i, probabil printr-un anacolut.


	� Scris: noa; alt` lec]iune: noaua.


	� Scris: (ïüðüñàñÓ; alt` lec]iune: \mp`r`tasa (\n acest caz, cratima [i majuscula nu mai sunt necesare; cuv@ntul va fi desp`r]it de precedentul prin virgul`).


	� Scris: ïðh.


	� Scris: ìàêèäî / äîígíï. 


	� Scris: ïðh.


	� Scris: ðüäèêàïuëÓ, cu slova ï realizat` probabil din ê ini]ial, dovad` a ezit`rii scribului \n privin]a silabei omise; alt` lec]iune: r`di<c`> capul.


	� Scris: øèñÓëü.


	� Scris: (àëgkàäðu; alte lec]iuni: ia<r` A>lexa<n>dru, i<ar> Alexa<n>dru, i<ar`> Alexa<n>dru, i å=„[i”Û Alexa<n>dru.


	� Scris: âîèì. A se citi: vó/í-m.


	� Scris ini]ial: âàêü, apoi slova à pare s` fi fost transformat` \n (


	� |n continuare apar cuvintele \n viac, barate, notate sub influen]a contextului (cf. supra, cf. infra). |n faza urm`toare, crez@nd c` eroarea const` doar \n redarea prepozi]iei \n \n loc de din, copistul a ad`ugat slova ä \n fa]a slovei (\ntrepozi]ia „la um`r” [i pozi]ia „interliniar” (ä(pentru dincuv@ntul urm`tor). Observ@nd, \n fine, c` izvodul s`u prezint` \n continuare cuvintele din morminte, [i nu \n / din viac, a anulat segmentul grafic ä(â(êÓ.  


	� Scris: (/(ïüðàñü.


	� Scris ini]ial: âàêÓ, apoi slova à a fost transformat` \n (


	� Scris: (öïüðàöè(; slova parazitar` a fost barat`.


	� Scris: ñè(ígð(


	� Scris: ëàðêüìèëg sau ëàðüìèëg; \n a doua situa]ie putem transcrie la<c>rå`Ûmile.


	� Cuv@ntul a fost ad`ugat deasupra r@ndului. Scris ini]ial (probabil): ññðgèíà, c`ci a doua slov` è pare ref`cut` din à. Partea final` este greu lizibil`, s-ar p`rea c` \n ultima silab` apare è \n loc de à. Lec]iunea propus` este sprijinit` [i de analogia cu am`rita-m (~ de mine), 75r.


	� Cuvintele de r`u apar interliniar.


	� Scris: äððààãuëü; nu este exclus ca prin dublarea consoanei r [i a vocalei a s` ni se fi sugerat o rostire prelungit`, \n acord cu intensitatea afectului. 


	� Scris: (ïüðàïü.


	� Scris: ìh; lec]iunea mea nu este exclus`, dar am avea aici singura ocuren]` cu acest fonetism.


	� Scris: (ïüðöè(; slovele ïü par ref`cute din ñ.


	� Scris: ëqwà, cu slova ë realizat` din ä ini]ial; lec]iunea luoa nu este exclus`, dar acest imperfect ar rupe lan]ul unor ac]iuni corelate la perfectul simplu. 


	� |naintea acestui cuv@nt apare slova ð, nebarat`.  


	� Scris: ñuèñuèðü, cu primele trei slove barate. 


	� Cuv@nt ad`ugat interliniar, cu un duct mai sub]ire. 


	� Scris: ïðh.


	� Scris: ïðh.


	� Scris: ñâðøèð (=sv<@>r[ir`, plural \n loc de singular).


	� |n continuare apare slova ä, barat`; ea a fost scris` ini]ial \n locul consoanei ö, acum suprascris` cu chendim` al`turat` ((ïüðüö Ôä ), probabil  printr-un „bourdon” favorizat de slova-cifr` äÓ, care apare cu dou` r@nduri mai jos (4 / \mp`ra]i). 


	� Scris ini]ial: ðèðuëÓ.


	� Scris ini]ial: ñ- \n loc de ø-, prin anticiparea cuv@ntului urm`tor. Slova ø- a fost notat` interliniar, cu suprapunerea barei peste cea a lui ñ ini]ial, iar -(suprascris apare la catul al doilea.


� Completează lacuna dintre filele 42v – 43r.


� S. f. „coroană, diademă“. 


� S. n. „dar, cadou; plocon“.


� Adv. „cel puţin, măcar“. 


� S. m. „comandant de oaste“. 


� S. f. „scrisoare, epistolă“. 


� S. m. mozăn „locuitor (indiferent de sex) al unui ţinut legendar, în care conducerea şi apărarea militară erau asigurate de femei“.


� Loc. adj. de oaste „războinic(ă)“. Cf. DLR, s. v. oaste1: „oştean, soldat“ – numai despre „Om (sau voinic) de oaste“.  


� S. f. „neam, popor“. 


� Scris: ägíªíàèíòg. 


� Vb. „a găsi“. 


� Conj. „încât“. 


� Completează lacuna dintre filele 56v – 57r.


� S. n. „tribut“. 


� Vb. „a scăpa, a salva, a elibera“. 


� S. f. „stăpânire (în calitate de domn)“. 


� Vb. „a tulbura, a agita“. 


� S. f. „chin, tortură; chinurile iadului“ – cf. în context: la muncă şi la iad, respectiv munca veacului.


� Segmentul Alixandru de acolea a fost marcat grafic, având rolul unui subtitlu: corp mai mare şi cerneală roşie-cărămizie (la fel prima slovă din rândul următor, s- din să). 


� Scris: ðuêkàíªäà.


� Scris: (ïúðüñhàñà.


� S. f. „regiune stăpânită de un domn, de un conducător“. 


� Vb. „a conduce, a guverna o regiune“. 


� S. n. „insulă“.  


� S. f. „ţinut, teritoriu“.


� Scris: ðuêªkà 7ªäà. 


� Scris: (ïüðúñhàñà.


� Adj. „vechi, de demult, din vremuri îndepărtate“. 


� Adj. „mare“.  


� S. m. „fiu“ (la vocativ şi urmat de adj. pos., indicând o relaţie afectivă, nu una familială).


� Vb. „a se împlini“. 


� S. f. „element (parte componentă a unui întreg“. 


� Scris: õðàêîñèí.ª S. f., pe baza formei õðàêîòèíà „f. φλέγμα pituita“, dar si „ χυμοι κακοί mali succi“ (Franz Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum. Emendatum auctum, Viena, 1862–1865). I.-Aurel Candrea înregistrează forma hraconit „scuipat mucos ce se elimină prin tuse, flegmă“ (Dicţionarul enciclopedic ilustrat „Cartea românească“. Partea I. Dicţionarul limbii române din trecut şi de astăzi, Bucureşti, [1926–1931]). În context, pare potrivit să propunem sensul „lichid secretat, suc, zeamă, umoare care apare sub incidenţa unei boli (cf. şi „õðàêîòèíüíú adj. malorum succorum“ – Franz Miklosich, loc. cit.).


� S. f. „lichid amar secretat de ficat, bilă“.


� Adv. „cumplit, grozav, straşnic“.


� S. n. (fig.) „chin, necaz“.


� Vb. „a rândui, a organiza“.


� S. m. „prieten“.


� S. m. „neprieten, duşman“.


� S. n. „judecată“.


� Adj. m. pl. „goi“.


� S. m. „judecător“ (glosat în text, a se vedea continuarea).


� Scris: õgðuâèëïé; s. m. „îngeri inferiori arhanghelului“.


� S. m. „îngeri de rang înalt, care declară sfinţenia lui Dumnezeu“.


� S. f. „sfârşit“, încheiere“.


� S. n. „stare, condiţie, rang“.


� Vb. „a se trezi“.


� Vb. „a cântări, a cumpăni; a interpreta“. 


� S. f. „întristare, mâhnire“.


� Custosul paginii anterioare (să-l mângâie) reluat parţial.


� Vb. „a transpira, a năduşi“.


� Scris: (íªïuíªãu.


� Adj. „nedeprins, nedresat (despre animale)“.


� Vb. „a se aţâţa“.


� Vb. „a despărţi“.


� S. n. „cetele“.


� Vb. „a se întrista, a se mâhni“.


� S. n. „mulţime nenumărată“ (< „număr de zece mii, miriadă“). 


� S. f. „pomenire, aducere-aminte“.


� {i a[a s` chiam` aceste limbi p`g@ne: gotii, magotii, agazii, axanii, divrisii, sostenii, xanartii, saxaxanii, climadii, teanii, xeanii, armatani<i>, hohanii, agr<a>madii, anufaghi<i>, psoglavi<i>, xardei<i>, anesixii, sisonichii, alasartii (f. 44r–44v). Cf. CA 1922, unde nu au fost introduse \n „Indice lexical“ (p. 119–122);  Dan Simonescu, \n vol. C`r]ile populare …, edi]ie (…) de Ion C. Chi]imia [i Dan Simonescu, I, p. 67, nota 2: „Nume deformate de popoare, greu de identificat“;  Radmila Marinković [i Vera Jerković, Srpska Aleksandrida, II, Belgrad, 1985, p. 451–452 (f. 201r din ms. editat): a se vedea aparatul negativ al edi]iei [i indicele, dup` care gotii [i magotii sunt popoare apocaliptice, psoglavii desemneaz` un popor mitologic, iar toate celelalte prezint` men]iunea „popor neidentificat”. 


� Cf. Dicţionarul  limbii române, serie nouă, tomul VIII, partea a 2-a, litera P, Bucureşti, 1974, s. v. piscoi. 





